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PROCEEDINGS
OF THE
ANNUAL GENERAL MEETING
OF THE
STRAITS BRANCH
OF THE

ROYAL ASIATIC SOCIETY,

HELD AT THE

EXCHANGE ROOMS
ON

TUESDAY, 19tu JANUARY, 1886.

PRESENT :

The Hon'ble J. F. Dicksoxw, c.M.6., The Hon’ble W. E. Max-
WELL, €.M.G., W, A. PIckERING, Esq., ¢.M.G., and Messrs. A. KN1gnT,
R. W. HurrerT, H. L. NoroNma, C. Duxtor, J. MILLER, E. KoEK,
@G. CorLEY, C. B. BuckLEy, and W. A. BICENELL.

The Vice-President (Mr. Pickerixg) took the Chair.

The Honorary Secretary (Mr. W. E. MaxweLL) stated that
the businees before the meeting was to receive the Annual Report
of the Council and the Honorary Treasurer’s accounts, and to
elect officers for the year to replace the out-going Couucil, and to -
elect two new members.









xiv PROCEEDINGS.

take an active interest in the subjects which came before them
from time to time, and as he came to a more perfect understanding
of them, to take part in the consideration of the same and of such
matters of research as might be connected with them. (Applause.)

The meeting closed with a vote of thanks to Mr. PickERING,
the Singapore Vice-President.

— o IR0 ISR



ANNUAL REPORT

OF THE

COUNCIL

OF THE
STRAITS BRANCH

OF THE

ROYAL ASIATIC SOCIETY,

FOR THE YEAR 1885.

The Council for 1885, on retiring, have, they believe, a satis-
factory Report to lay before the Society.

During the year, the following new members have been elected
provisionally by the Council, subject to confirmation at a general
meeting :—the Hon'ble J. F. D1cksor, c.x.6., J. B. ELcum, Eeq., A.
Hatg, Esq., Dr. Drxcax Scorr, II. Crirrorp, Esq., A. GENTLE,
Esq., T. L. GosLixg, Esq.

The following member has been removed by death during the
year 1885—Sir HarrY St. GEORGE ORD.

The Council are glad to announce the completion and approach-
ing publication of two volumes of Miscellaneous Papers relating
to Indo-China and the Malay Peninsula, which have been edited
for the Society by Dr. Rost, and which are published by Messrs.
TeriBNER & Co. The collection includes forty papers of various
degrees of scientific interest, extracted from Dalrymple’'s Repertory,
Asiatic Researches, and the Journal of the Asiatic Society of Bengal.
A supply of copies of this work will be sent to the Honorary
Secretary as soon as it is published, and may be obtained from him,
by members only, at $5 for the two volumes. It is proposed to
continue the series by the publication of two more volumes in 1886,
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PLAN FOR A VOLUNTEER POLICE IN THE MUDA DISTRICTS,
PROVINCE WELLESLEY, SUBMITTED TO GOVERNMENT
BY THE LATE J. R. LOGAN IN 1867.

a0

% IIE districts of North Province Wellesley lying along the
Muda and the Kreh, comprising the lands held by me
and the tracts surrounded by or adjacent to those
held by Malays, are without Police stations, and, for
%), the most part, without roads. Over a large, portion
] of this area the population is scattered in small
hamlets far apart from each other. The unreclaimed state of the
greater part of it affords facilities for gangs of robbers lurking,
and they can enter it by stealth either from the Muda or from .
the sparsely inhabited country beyond our eastern frontier.
Crimes are frequently committed within it, and the perpetrators
are hardly ever brought to punishment. A few years ago one
of the noted panglima panyamun, or robber captains, of Ké&dah
crossed it repeatedly in open day at the head of a gang well armed,
and the Pépghillus took care, while affecting pursuit, to keep at a
safe distance from him. :
Tnless Chinese can be induced to settle in these districts, the
work of reclamation will be exceedingly slow. I give them all
the encouragement I can, but, in the absence of regular Police, or
a good system of volunteer police, they have no protection for
their lives and property, and are constantly exposed to thefts and
often to robbery and murder. A goldsmith opened a shop on
the Ikan Mati Road. but was robbed. and the lives of himself and
his workmen endangered. He drew back and established himself
close to my house at Permatang Bertam. A shopkeeper settled at
Paya Kladi. fortified his house by rows of posts all round it. and thick
bars to lis door. Within two months he was attacked at night
by a party of Malays. He and his men defended themselves by
throwing billets of fire-wood and erockery from an upper window
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wise disqualified. They have no systematic arrangements among
themselves and with the villagers for united action in emergencies.

The effect of this was seen during the recent disturbancesin
town, when a requisition by the Lieutenant-Governor to the De-
puty Commissioner of Police to send 300 Malays to town under
the command of one of the Pénghiilln Bésar and to hold other 300
in readiness at the coast villages under the other Pénghiilu Bésar
was answered by only about 120 being sent over without the Péng-
hitlu Bésar, but with so many Pénghlu Mukims that among the
men from my neighbourhood there was a Pénghiilu for every seven,
while some Pénghillus had only one or two followers. The Pénghillu
Mukims should have been left, as was intended, in their villages
to watch them and send in more men to the Pénghilu Bésar. The
Malays were everywhere, so far as I went among them, willing and
ready to obey the order of Government, but they were kept back,
as they alleged, by orders from the local heads of the paid Police,
the Pénghiilu Bésar, who seem to have considered it necessary to
keep some 10,000 male adults at their homes, or marching in bands
up and down the country, to look after a few hundred Macao
coolies.

The Malays on my lands are bound by an article in their leases
 to conform to such regulations as the landlord may, from time
to time, make, in aid of the observance and enforcement of the law
and for sanitary purposes within the limits of the estate.” These
men and the Malays of the villages and Aampongs adjoining have
asked me to arrange with them a plan for their protection against
gang robbere and for their more systematic action on the occur-
rence of disturbances among the Chinese, but I do not think that
any such plan could be efficiently carried out without the sanction
of Government. If it should be thought that my knowledge of thé
inhabitants and constant visits to different parts of the districts
along the Muda and the Kreh, would be usefu! in introducing and
bringing into working order such a plan, my services are entirely
at the disposal of the Lieutenant-Governor.

I would suggest the following :—

DPlan for the Police Protection of the Muda Districts.

The experiment of a Volunteer Police to be tried in the Districts
along the Muda and the Kreh, which are at present without Police
and are with difficulty accessible by the Police from their distanco
from Polico Stations and want of roads.
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The cxperiment to be made gradually and cautiously, beginning
with the inland districts. where the societies haveno branches or
influence, selecting the best men to work it, engaging the villagers
heartily in it, and imparting to them, and especially to the head-
men, some knowledge of their legal obligations in cases of gang
robberies and other crimes attended with violence.

The plan, if successful, could be afterwards extended to other
districts, so as to keep down the cost of the paid Police, which
already presses heavily on the rate-payers and affords them little
protection from ordinary crimes and none from extraordinary ones,
such as gang robberies, persccutions by Malay societies and dis-
turbances of the peace caused by the dissensions of Chinese and
Malay Societies.

The Malay Pénghiilus to be directly responsible to the Lieute-
nant-Governor and his Assistant in the Province and not to the
Deputy Commissioner of Police, although they will act in aid of
the Police. They will maintain a direct communication, asit were.
between Government and the population, and be highly useful in
influencing and informing the villagers in accordance with the po-
licy of Government. For example. the Lieutenant-Governor might
explain to them the mischief done by the societies and engage them
to discountenance them.

The system should be totally disconnected with the mukims
(parishes), mosques and jumahas, and the Pénglhiilus of mukims or
mos(ues shoulg not be employcd as Pénghiilus. There would
otherwise be danger of the jumakes and their heads acquiring too
much influecce and too powerful an organization. The jumalkas
bring a strong social pressure to bear on the villagersin the inter-
ost of a stricter and more fanatical observance of Mahomedanism
and a greater submission to their religious leader.

The two paid Police Inspectors who now have the title of Pén-
ghilu Bésar should be called Inspectors if retained, so as to confine
the title of Pénghiilu to the village headmen.

1. The larger villages to be divided into Zampongs of 20 to 30
houses each. -

2. Each of these kampongs, and every hamlet or group of houses
apart from the villages to have a Katus Bésar, Kufua Kechil and
Kiceang (messenger). .

3. Such a proportion of the adult males as Government thinks
fit (or the whole in particular kampongs) to Le cnrolled as a volun-
teer police.

4. A certain number of these to be detailed, every three months,
in each Aampong to turn out with the Katua Bisar when required,
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the others to guard the kampong on such occasions under the Katua
Kechil..

3. Groups of adjacent kampongs to form Dairahs under a
Péngliilu Bésar and Pénghfilu Muda with their Kweangs.

6. The Pénghiilus and Katuas to be furnished with muskets,
swords and other arms by Government, and the Ptnghilus to be
licensed to carry swords when they are abroad.

7. The enrolled villagers to be licensed to keep such arms as
may be sanctioned, and to carry them when on service.

8. The Pénghilus to be a¥p0inted Constables.

9. Every Pénghillu to be furnished with a gong and every Katua
and Kweang with a wooden tong-tong such as 1s used by the Police
in Java, and a system of alarm signals with these to be prescribed.

10. The Pénghilus to receive written appointments under.the
scal of the Lieutenant-Governor. The Katuas to be annually elect-
ed by the enrolled villagers, subject to the confirmation of the
Lieutenant-Governor. ’ .

11. When gangs of robbers or other disturbers of the peace are
abroad, the nearest Pénghilus or Katuas to beat a rapid alarm
signal, which will be repeated by the adjacent Pénghilus and Ka.
tuas and stop as soon as it is 8o repeated. The presence of the
robbers, rioters, &c. in or near any kampong to be indicated by slow
heats continued till they Lave left, an ﬂ{eir vicinity to another
kampong is signalled in the same way. When the signal is heard
cvery Pénghilu and every Katua Bésar with his men to run to the
place where the robbers are. Tho Katua who is first on the spot
to take the general direction of the volunteers until the arrival of
the Pénghiilu of the Dairak, who is to take the command of the
“ Hue and Cry ” and retain it, unless it is assumed by a Magistrate,
Justice of the Peace, Deputy Commissioner, or Inspector of Police.

12. The ordinary duties of the Pénghiilus will be to receive
from, and furnish to, adjacent Pénghiilus and Police Stations notices
of movements of robbers and noted or suspected criminals, to pre.
vent crimes, arrest criminals, &¢. They might also bave other
useful duties assigned to them, such as keeping a registry of the
inhabitants, births, deaths, marriages, divorces, &ec.

13. The Pénghiilus, Katuas and Kweangs to be exempted from
rates. If the system be found to work well, the Pénghilus might
receive a small salary.

14.  Cattle stealing, now so common, to be checked by a system
of passes.

15. Persons not to be allowed to cross or descend the Muda at
night without passes from a Pénghiilu.
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adopted his opinion, that the paid Pénghiilus should be in the
position of the Parish Constable in England. If Mr. Logax
approves of this, perhaps he will name the Pénghiilus to be appoint-
ed.

A. E. H. ANSON,

Lieut.- Governor.
Lieut..Governor’s Office,

30th August, 1867.

To
Percy Winpsor Eazr. Esq.,
Commissioner of Police,

Prince of Wales’ Island.
Sir,

I have the honour, on behalf of the inhabitants of Muda Dis-
trict liable to be called out as part of the Posse Comitatus and
who have signed agreements to act in keeping the peace and in aid
of the Police, to request that you will be good enough to appoint
the persons whom they have elected for that purpose, and whose
names are cntered in the Rolls now sent for your inspection,
Constables under Section 21 of the Police Act of 18506, to keep
the peace within their respective Dairahs and Kéampongs, from
this date till the end of next year; to which I beg leave to add
my own request.

In the event of the peace being disturbed by gang-rubbers or
others, the villagers wil{) be called out by these Constables and act
under their directions until an officer of Police, or other person
having lawful authority in that behalf, arrives at the place of the
disturbance and takes the direction.

The Constables have also undertaken to give immediate informa-
tion to the nearest Police authority of all crimes or intended crimes
that come to their knowledge, and to attend, with as many of the
villagers as may be required, whenever their aid is called for by
any officer of Police.

The Counstables will serve without pay, but it is hoped that, in
consideration of the raving of expense which such a system of
supplementary Volunteer Police may enable Government to effect
in the regular Police force, the Municipal Commissioners will
think it proper to remit some portion of their rates. At present,
as you are aware, a large portion of the District is without Police
Stations and roads.  Without an organization of this kind, the
villagers are defenccless against gang robbers, and this is true



180 VOLUNTEFER POLICE FOR PROVINCE WELLESLEY.

even of those portions that are in the vicinity of Police Stations,
for it cannot be expected that half a dozen Policemen can beat
off or arrest armed bands of 20 to 70 men unless they are aided
by the Hue and Cry, which has been proved by the recent gang
robberies in the south of the Province as well as by many in
former years in the north, to be wholly incffective when the Posse
Comitatus is not thus organized. The mere knowledge that the
villagers aro everywhere prepared to resist gang robberies will,
it may be anticipated, have the effect of making them less frequent.
I intended to arrange with the Muda villagers a system of signals
by beat of wooden drums such as are used by the Police of Java,
but I think it would be better if you were to introduce guch a
system for general adoption both by the regular and the Volun-
teer Polico.

I have the honour to be

Sir,
Province Wellesley, Your most obdt. servant,
15th October, 1867. J. B. LOGAN.
To
The IIon’ble C"olonel Ansox,
Lieut.-Governor,
P. W. Island.

Sir,

1. Referring to the Memo. which 1 submitted to you on
20th August last on the subject of the organization of the Malay
villagers of the Muda and Kreh districts, under headmen, for
their mutual protection against gang robbers and other purposes,
and to your Mcmo. thereon, dated 30th Avgust, approviug of the
experiment and requesting that I would name the Pénghalus 1o
be appointed, I have now the honour to forward lists of Pénghiilas
and rolls of the volunteers. Acting on your suggestion, the
Pénghilus and Katuas have been appointed “ additional constables ”
under Section 21 of the Police Act of 1856 on a formal applica-
tion made by the villagers and mysclf to the Commissioner of
Police.

2. Instead of selecting the headmen myself, T thought the
better course, for reasons which T ghall presently give, would
be to visit the different villaces, talk over the matter with the
Malays, arrange with them the most convenicet division of the
groups of population into Karpongs or villages sud of these into
Daivahs or districts, and then leave it to the villegers to name
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their Katuas, * or elders, and the latter to name the Pénghilus, ©
or heads, for submission to you.t+ With your approval, I also
adopted a form of agreement which is printed in English and
Malay at the head of the Rolls, by which the signers agree to aid
in keeping the peace, and not to join unlawful societies. Opposite
the name of each is a list of the arms kept by him, and for which
licenses are requested.

3. Ithas necessarily taken some time to get the plan carried out
thus far amongst so scattered a population. Almost universally
it has been received with the greatest favour. In some of the
villages towards the west, where there is a Jawi-pakan admixture
and where the influence of two of the town jumahas and one
of the Province ones was recently great, hesitation was shewn
by individuals, who asked if Government, after doubling and
trebling the assessed rates on the lands and rating their houses,
might not intend to put on new taxes, or make the volunteers
kecp up the roads and drains, or serve as soldiers? I explained
to them that the Municipal Commissioners had simply directed
re-assessment at tho true or improved valuation, that the pro-
posed system was a purely voluntary one originating with myself
and heartily taken up by the Malays in mny quarter as the surest
means for our mutual protection, but that the Lieutenant-Governor
had approved of it, would grant written appointments to the
Pénghiilus and Katuas, and would, I hoped, give it every encourage-
ment if it worked well. In some instances diffculties have arisen
from a difference of opinion in the choice of heads, or from bold
and crafty men. of whom their more ignorant and timid neighbours
stand in some fear, mancsuvering to be named as Pénghiilus, hut
by a little patience and management these difficulties have been
overcome.

4. T consider it essential to the success of the plan, and as
constituting its distinctive feature, that the village heads as well
as those of divisions should owe their position and their retention
of it, to the opinion in which they are held by their fellow-vil-
lagers. In most cases. the appomntment would practically be
permanent, but to kecp the heads on their good bebaviour the
villagers should have the option of changing them at intervals,
and three ycars appears to be a suitable term.§ Among such a

¥ Kutua from tua, old; Prayhiln from ilu, the native Malay name for
head, now replaced by the Sunskrit kapala.

tThe Aweangs are accredited messengers of the Autuas and PengBilus
named by them with the approval of the villagers.

1 One year, formerly proposed by me. is, I find, too short a term to render
the office acceptable to the Malays and give them a proper training.
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gular Police, having, or credited with having, the ear of the Euro-
pean Authorities, and allowing them. at the same time, to assume
the position of chiefs of larse districts, In a small village the
inhabitants are intimately known to each other and often more or
less connected by marringe.  They are usually on nearly the same
social level, and almost every head of a family is a substantial
yeoman who ploughs his own acres. A village Pénghilu will sel-
dom try, or be allowed, to dominate over a score or two of fellow-
villagers as a district Pénrhitlu can over some thousands of the more
ignorant Malays, whose faith in his pretensions is in inverse pro-
portion to their personal familiarity with him. OfF course there is
a counterbalancing risk of the villare Pénghiln being sometimes
found not sufficiently independent of the influence of his relatives
and associates, if any of them should happen to be zuilty of a crime,
but this is a minor risk to that of the wide reaching oppressions
and denials of justice which attend the rule of a pleasant manuer-
ed District Pénghilu who happens to be greedy of money. 1
regard the Divisional Pénghiilus im my own plan with some distrust,
and would prefer to be able to dispeuse with them for the present.
1t will be seen that T have made some chanzes since the Rolls were
signed by breaking up a few of the original Divisions containing
two to three hundred adults into smailer ones of about a hundred. *

5. In lately returning to mo the printed form of appointment
which I had prepared by your desire. you snbstituted six months
from its date for the end of 1268 which I had named as the short-
est term within which the system and the flist nominees could be
fairly tried. and you aldeld a note to thue effest that expected
changes in the law and in the Police Foree would probably render
the aid of the volunteers unneces<ary after that time.  Believing
that you acquiesesd in the reasous which I then offered against so
limited a term. the forms both for the certifieates as constables and
the appointments ax Ponghiidng and Katuas have been printed with
the ortginal term, but the Commissioner of Police, on returning
the former signed by him, informed e, at tie same time, that yon
still thought a periol of <ix months would be suflicient. No inti-
mation of this kind wax contnined in your memo. of the 30th
Aungust, and Linfeered from it that although you wished to proceed

N

* The appointinent of asecondordepnty hoael for cach division and viilage
primanly jntended to mect e cioe of some ef the volumeers of a Division
being ca'led awny unidr one of the huwls to act arainst wang robhers in
another Division and the resain ber boiuwer 18t wieler the other Lead in charge
of thevillage, and also as a pr on against the sickness or absenze of a
Penghilu or Katua will further leszen the riek of uny of the headmen try-
ing to domineer.
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cautionsly you would be prepared, should the esperiment be suc-
cessful, to sanction the wider development of the plan. If I had
supposed that it was not to have some degree of permanency, but
might be abruptly put an end to in six months, I could not have
taken it upou me to ask the Malays to adopt it, nor is it likely that
they would have done so at all as a mere temporary expedient, or,
if they had, that they would have received it in such a spirit as to
ensure its good working. It would, T fear, eutirely «dcvfeat our
object if, at this stage, the intimation were made to them (not of
course by me) that the system now introduced is only likely to be
maintained for a few months. I would submit, with deference.
that the fairest as well as moat expedient eonrse would be to  defer
any discouraging step of the kind until the contemplated changes
take place, when Govermment, if it thonght fit, conld abolish the
system, in such a manner and with such explanation of its reasons
as would be calculated to lessen any dissatisfaction on the part of
the Malays.

G. 1 hope you will allow me, however, to add some reasons in
support of those that may be gathered from my Memo. of 20th
August, for not lovking on the measure as amere make-shift pend-
ing the adoption of those improvements in the Police for which the
Settlement is to be indebted to you, and T would preface these
reasons by saying that, although 1 brought the plan forward as one
that was peculiarly and urgently necessary in the somewhat ex-
ceptional coudition of that portion of Province Wellesley in which
I have resided for the last five years. 1. long ago, when living in
the south of Penang. carnestly advoeated the association and or-
ganization. with the sanction and support of Government and for
the purpose of maintaining the peace and counteracting tie various
class and relizious inflnences opposed to it, of the Malayx and the
well-disposed inhibitants of all other classes, including the many
Chinese who dirapproved of the secret rocieties and wanted nothinee
80 much as adequate social protection against being abzorbed into
or perseented by them. A plan on a narvower hasis for wiving tha
assessinent committee and, as an after-thought, the Police. the aid
of divisional Pénghilus®* was tric.l by Mr. DBreynenn when Resi-
dent Councillor of Penaney, and =0 lone as he remidued here aned
took a strong personal interest in the Poochaluss mueh benefit was
derived from it. Tt was aflterwards extended to the Provinee, Lt
ton hastily to admit of a good selection of headmen, and it soon
fell into negleet. More reeently Colonel MaN was impressed with

® Pénghtlu Mukim. Mulim i» the terrstory or rather the group of families
attached vo a mosque, a par:sh.
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the advantages likely to accrue from its revival on a wider basis.
It was u subject of frequent conversation between us, and he in-
tended, I believe, to avail himself of my assistance in introducing
it in North Province Wellesley, if the Settlement had not passed
from under the admninistration of the Indian Government.

7. No community is exempt from occasional disturbances of
the peace on a seale too large to be immediately dealt with by the
regular Police or the Military, even if it were desirable to employ
the latter. except as a last resource. This Settlement is exposed
to these from three sources—the quarrels, originating here or
propagated from abroad, of the Chinese societics; those of the
Mahowmedan jumahas ; and the existence of professional banditti
in the adjacent Malay states—one of these countries. Pérak, being
at all times and in all places wretchedly misgoverned by a
number of Rujas and distriet chiefs striving with each other who
shall excel in habitual rapacity and occasional rapine, and the
other, Ké&dah, having large and thinly populated wilds all along
our eastern boundary. 'Ihe character and habits of large numbers
of our own population, especially of the immigrant and shifting
classes, make it very susceptible to such disturbances, and a
strong aud active element of mischief is supplied, in the case of
the alliecd Mahomedan and Chinese societies, by the ambition, eraft
and rapacity of a colonial class in which the subtlety of the
Chinese, the effrontery of the Kling, and the dissimulation and
vanity of both are mingled with the boldness and suavity of the
Malay. *  From tiuese and from other enuses now probably only
in their sceds, we cannot expeet that the time will soon come
when oceasions will cease to arise, on which Government must
avail ieelf of the temporary assistanee of the well-disposed por-
tion of the loeal population in resisting  violence, because the
dizeiplined foree in its rezular employment is either not on the
seene  of disturbance or only present in insuflicient numbers.
The rvight of availing itself of the lewsal obligzation of every
male above 15 years oll to aid in keeping the peace mnst always
he kept in reserve. as this alone e¢an enable Government to oppose,
in every part of the Settlement, by a superior force always ready
to act, bands of rioters or robbers who may swldenly appear. But
our population is very imperfectly acquainted with this legal ob-
lization, and is at present incapable of acting in concert against
suen bands. On each recurring outhreak of the quarrels of socie-
tics or systematie attacks on our viilages by gang robbers, we have

* See Note at end.
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less frequented villages have no personal knowledge of the higher
officers of Government. Government means to most of them a
Native Inspector of Police, a Sub-collector of rates, a native Land-
surveyor, an Overseer of Public Works with his convicts, and the
Kali, all of whom they look upon as impersonations of power, and
all of whom, if so disposed, may find exhaustless profit in this per-
suasion. They have sometimes seen the Rdja Sabrang © the
Rija Polis,  and the Rdija Bandwan, } usually accompanied
by some members of the official stratum interposed between them
and the higher one to which the powers of the latter are assumed
to be delegated. The superior ranks are merged in the vague and
mythical idea of *“ Kampani ” (East India Company). The great
personages with whom they are more immediately concerned are
not the European Rdjas, but the Native Datus or chiefs, the power
of two of whom, each in his department, the Police and the Land
Survey, || they believe to be unlimited, and to descend, in various
measures, on those who are supposed to stand well with them.
The recognition of heads of villages named by the villagers them-
selves will afford a means of mutual access to the higher Officers
of Government and to them. It will give all of them a sense of
being directly recognised by the Rdija Bésar of the Settlement
himself as good subjects of the Queen, and of not being merely
subjected to the law but of being associated in its maintenance,
while the appointments will be objects of a healthy ambition. It
will enable Government to inform and influence the population,
eupplying it, as it were, with an agent and mouth-piece in every
kampong. If the system be properly fostered, it will go far to
keep tho influence of the jumahas and of religious and other leaders
within legitimate bounds, and establish a feeling of attachment to
and confidence in the superior officers of Government and of loyalty
to the Crown.

9. The system will subserve another and most important end—
that of gradually educating the Malays. A large proportion of

* The Police Magistrate.

t+ The Deputy Commissioner of Police.

t The Assistant Engineer.

|| To the imagination of the ordinary Malay the power and resources of
the former are boundless. I once overhead a group of Malays talking about
a criminal case, and the conclusion at which they arrived was that “he could
make the innocent guilty and the guilty innocent.” The native surveyors are
supposed to have the power of conferring the right to lots of land by survey-
ing them, and the Jlutu Sukat Tunah in his virits to theinland districts is
received with more distinction than the highest European Officers of Govern-
ment.
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another, paid for the lands bought by them from Government rauch
more than the amount that has actually been received by Govern-
ment. As an illustration of the difficulty Government has in at
ouce protecting its own rights and those of the more ignorant Na-
tives, I may mention the case of a sale by auction at the Land
Office some time ago of a number of lots for non-payment of quit-
rent. The rule was for the notico of sale to be signed by the ﬁesi-
dent Councillor himself, and to be entrusted to the Police to be
published, thus attempting to provide against collusion by native
subordinates in the Laud or Surveyor’s Oftices with purchasers. A
few days after the sale I was told that some lots beld on permit,
which I had some time previously bought from Malays, had been
sold to a Malay, and on making enquiries it turned out that he was
almost the only bidder at the auction and had bought up most of
the lots at prices absurdly low. For the fruit trees on one of mine
1 had paid $25, and was still liable to Government for the price of
the land. This lot was knocked down to the man at about $4—
land and trees. The notice had been publiched by placarding it in
a few places and by a Police peon beating a gong and proclaiming
that certain lots were to be sold, but no special notices were given
to the holders of these lota. 8o far there was ground for presum-
ing collusion between the purchaser and some of the subordinates
of Government. But on pushing my enquiries 1 found that the
lot-holders had roceived notices to take out grants several years
previously and had not come forward to do 8o, not considerin
the lands to be then worth the Government price, and I was 1
to infer that some of the more astute were themselves parties
to the collusion, which had a double object, the more recondite
one being to enable them to get grants at a lower rate than if
they had to pay the fixed pricc as well as reut for these years.
A case came before the court a few years ago in which it was
proved that a Malay had obtained large sums from the ryots of
some districts on the pretext that he was empowered to take a
fee from each to get a survey made, and from what Malays have
told me from time to time, I [Zelieve that such exactions have beecn
common, and that it is seldom that a survey is made, or grant
issued, for onc of the more ignorant Malays, without some one
or other persuading him into making irregular payments of the
kind. The gencral Municipal Act provides an elaborate system
of cheeks to protect the more ignorant rate-payers from wrong.
They must have at least 15 days’ special notice of all first assess-
ments and every subsequent increase of valuation, to enable them
to get a review of over-valuations; a bill must be presented to
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them and 5 days given them to pay it;a warrant of distress is
then to issue, but no sale is to take place for other 5 days. The
fees payable are all fixed by the Act, and there arc none until
the property has been aciually seized as a distress. Nothing
would seem better devised to protect the rvots. Bat, in reality,
each fresh shield turns into a weapon of exaction in the hands
of an unscrupulous bill collector. Fees have been demanded
and taken for the notice, and on the warrants of distress when
no distress has been made. 1t may thus readily come about that
a stupid Malay pays many times the actual amount of his bill.

10. The Malays in the Province are cxposed to suffer not only
from the exactions of unscrupulous persons in or hanging about
the Police, Land, Survey. Assessment, Engineer’s and Magistrates’
Departments, and the offices of the Registrar and Agents of the
Court, but, to a very large extent, from those of the Kalix, who
claim extensive and undefined powers and exercise a jurisdiction
to which they have no title. The large and pernicious power of
the Kalis, which poisons domestic life among the Malays, is
based on a gross. misconception. Originally in all Mahomedan
countries, and to this day in several, including the native states
in India, the Kali is the supreme judze—civil, eriminal and eccle-
siastical. He is required to administer justice in a public place.
In a non-Mahomedan country, the Kalis of Mahomedan com-
munities must derive their authority from the Government of the
country. By the law of this Settlement, civil. criminal and ecele-
siastical jurisdiction is vested exclusively in the Supreme Court,
the Courts of Requests, the Magistrates of Police and the Justices
of tho Peace. No law gives authority to the local Government to
appoint Kalig, recognizes the oflice, or defines its powers. Irom
an early period in the history of the Settlement, the local Govern-
ment appears to have appointed persons under the title of Kalis,
but without affecting to confer judicial authority on them or to
point out their functions. Governor Brrypern declined to do
more than recognize them as persons deriving certain undefined
powers from the voluntary election and submission of associations
of Mahomedans, declaring that he had no legal authority to ap-
point them. Tt may be doubted whether other Governors intended
to do more. 1t is clear that none of them can have assumed to
confer on the so-called Kalis any portion of the supreme judicial
powers which attach to the oftice in Mahomedan countries. 1In
practice the Kalis bLave usurped compulsory jurisdiction over all
the Mahomedans inhabiting the district in which they cxercise it.
Knowing it to be cssential to the recognition of their authority,
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they have affected to hold their appointments from the Government. -
They have assumed as much of the powers attaching to the office in
Mahomedan countries a8 they have been able to do in the presence
of the regularly constituted Courts and Judges of the Settlement,
and considerably more, probably, than they would be able to justify,
were the question of their legal .position and powers formally
brought under judicial consideration. Appointed in so irregular
a manner, and, %8 judges, laxly tolerated rather than recognised,
the office has been deprived of those safeguards by which the
regular administration of justice is surrounded. The Government
from which they profess to derive their appointments does mnot
select them or subject them to any test of fitness in respect of
character or learning, and it leaves them without control. No
public courts are provided for themn, and they exercise their judi-
cial functions in their own houses or in small sheds attached to
them, which they dignify with the name of Balai shara. Their
jurisdiction having no legal foundation and being only limited by
the ignorance or acquiescence of suitors, shifts with the require-
ments of plantiffs, but is generally understood to be confined to
cases between husband and wife, embracing suits by the husband
for restitution of conjugal rights, and by the wife for maintenance,
dower, co-habitation and divorce. The Knali issues summonses to
defendants and witnesses, under his scal. For all such process
and its service and for his judgments, he chargoes fees to a con-
siderable amount. Particular Kalis have, from time to time, been
notorious among the natives for their corruption and extortion.
They have hired themselves to men colluding with wives to obtain
divorces and marry them, or with the parents of young married
women secking to free their daughters from the marriage bond
in order to marry them to more wealthy suitors. In such cases,
the first step is for the woman to go, or be taken, to the Kali,
where a complaint of want of sufficient maintenanco or other
cause of divorce is entered, or a pretended divorce set up, and the
husband summoned. Adjournments are made from time to time,
and further cvidence adduced and in the meantime the Kali re.
ceives bribes from both parties and keeps the woman in his own
house where she has no protection against his criminal advances.
Cases are even said to have oceurred in which Kalis have pandered
to their own sons and to friends. It must be gaid that such practices
do not excite the universal disgust and indignation which might be
expected and which indecd would prevent their being long indulged
in.  An old lady, the wife of the founder of one of the mosques at
Permatang Bertam, who enjoys a high reputation for piety and striet-
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the temptations to which the office exposes its holders are 8o great
that a good man who takes it soon becomes a bad one. None of
the learned Malays of any reputation will accept it. The more
ignorant Malays of the interior are exposed to be fleeced by any
one who pretends to be a Kali. Lately when at Kamlun I found
a Malay going about among his friends in great anxiety of mind
to borrow the large sum, for him and them, of ten dollars. On

« enquiring into the cause, I learned that his wife had left him a few
days before on pretext of visiting a sister at Bagan Jermal.
Next day hereceived a summons under the chap of a Haji at Bagan
Ajam professing to be a-Kali, but of whom and his jurisdiction
the Kamlun villagers had previously been happily in ignorance.
He hastened to the sister, who told him that his wife was with the
Kali. He went to the Kali, who would not produce her, but told
him that if he wanted to get her back he must pay $10, “ which is
as much,” said the man plaintively, “as I paid for her twenty
years ago when she was a virgin ”’ (meaning her dower).

11. The Malays of the interior are also infested by a class of
parasitical Malays, or half Malays, who make it their business to
gpy out flaws in titles and latent causes of family disputes, incite
to litigation, get the partition and sale of lands into their hands,
and usually exact a share of the property much beyond what
any fair commission or actual costs of suit would amount to.
Their own ignorance and carelcssness are themselves a fruitful
source of trouble and litigation. Wills are seldom brought into
Court to be proved, or letters of administration applied for, until
many years, zometimes 20 or 20. after the death of a land-holder
and when, owing to intermediate deaths, it is difficult or impossible
to prove the will or come to a satisfactory decivion on contested
facts of marriage, divorce or paternity. A will was brought to me
a few days ago which had been acted on, without probate, for
about 20 years. The testator had added some extraordinary im-
precations at the end of it to prevent any of his family attempting
to disregard it, but he had not signed it, neither he nor the writer
appearing to have known that this was essential and would have
accomplished what his legacy of curses has failed to do. There
was a case in Clourt a few years ago which turned entirely on the
question whether the person named as grantee in a Government
grant of a piece of land was the father or the grand-father of cer-
tain of the claimants, and after hearing much evidence, and giving
the parties every opportunity to call additional witnesses, the Re-
corder was unable to make up his mind on the subject.

12. It appears to me that all these evils in mind, body and
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The use of the Roman characters instead of the Arabo-Persian
for Malay might, in due time, be introduced, as the Dutch
have done so successfully and with such signal practical advan-
tages in Netherlands India.  'When some progress had been made
in establishing village schools on this basis, a new zest and larger
scopec might be given to their awakening literary appetite by
supplying them with copies of some of the best works extant in
their own language but of which few of them have ever heard,
with translations of some of the Arabian Nights, and the like.
Tracts on geography and ethnegraphy, the elementary facts of
meteorology, astronomy; botany, &c., might follow in due time.
No attempt would, of course, be made to meddle with their
religion.  All attempts of the kind have hitherto failed and only
tended to excite suspicion and arouse bigotry. We may freely
allow to themn, with some qualifications at which they will not
take umbrage, that the better Malomedan the better man. *

13. Inmy memorandum of 20th August I suggested that, in addi-
tion to their duties of a Police nature, the Pénghfilus might have
others assigned to them,such as keeping a registry of the inhabit-
ants, of births, deaths, marriages, divorces, &c. Each might be
supplied with a blank book in which to write, or get written, a
diary of all such events, and others of public importance or inter-
est, such as crimes and offences, accidents to life, floods, droughts,
the statc of the crops, &e. This would itself serve as some stimulus
to education, and it would furnish a contemporary record valuable
in courts of justice and materials for general official registries
to be kept by the Magistrates.

The Pénghilus and Katuas might also do much good service with
little trouble to themselves by assisting in protecting the public
rivers, canals, drains, embankments, roads, an(}) landing places from
injury and giving immediate notice of injuries which they have
been unable to prevent to the nearest resident officer of Public
Works. At present water-courses of all kinds are almost constant-
ly being injured or obstructed by buffaloes, fishing stakes and
traps, dams, &e.  Roads, paths and canals in course of formation
are scriously damaged by cattle.  Works like the Muda Bund are
liable to be injured during their progress, and after completion
require constant watching to prevent careless or malicious damage.
The heads of the villages along the course of such works might
give good aid in protecting them. Few of the landing places are
kept in good order.  When the harvest is over herds of hundreds

* See I\'ot.e_nt. end,
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about 20,000. As both married and unmarried women hold lands
and other property, marriage not affecting the ri%ht of the wife in
her estate, real or personal, the influence of the Katuas and Pény-
hilus embraces a much larger number of persons than appears
from the Rolls. :

15. In conclusion, I venture to remark that while the village
organization may with advantage be permanently maintained for
some of its purposes, I would contemplate a gradual curtailment
of the duties of the heads, as the progress of cultivation and, with
it, of the revenue enables Government to make adequate provision
for Police, Conservancy. District Courts, and Schools in North
Province Wellesley. If we had a sufficient number of in-
telligent and trained policemen, the regular employment of village
constables would be uunecessary and objcctionable. At present
many of the policemen are not better educated or more intelligent,
and are probably less trustworthy, than the least promising of tho
Malays sclected by the villagers as their headmen.

I have, &c.,
J. R. LOGAN.

Permatang Bertam,
22nd November, 1867.

Note to para: 7.

*The late Colonel Low, for so many years SuPerintendenl; of Province
Wellesley, described this class graphically, and his remarks apply not only
to the Jawi-pakans properly so called, but to all descendants of Indians
born and brought up in the Settlement. * A Jawi-pakan is the offspring
of a man of Hindustan {India] and a Malayan woman [or a descendant of
such an union]. He inherits the boldness of the Malay and the subtlety,
acuteness and dissimulation of the Hindco [Indian]. He is indefatigable
in the pursuit of wealth and most usurious in the employment of it when
gained. Few employments come amiss to him. He cloaks ignorance where
it exits, or makes up for it by pretence and zeal. His fingers seem to have
& chemical affinity for the precious metals ; he avoids downright theft, yet the
transit of money or money’s worth through the former is at a discount varying
in amount according to his calculations of detection. He is cringing to -
superiors, overbearing, and, where there is no check on his conduct, tyranni-
cal to inferiors: like one of the feline tribe when it has changed its quarters,
he carefully obtains a perfect acquaintance with all the trapdoors, outlets
and hiding crevices of the portion in which he is placed. Thus secured he
makes the most of that position. If he holds a public situation, he tries to
balance his peculations or malpractices with the above chances of escape, and
geunerally succeeds, and should this fail he compounds for safety with his
defrauded creditors and dupes, and quashes informations. It is not hero
intended to include a whole class in the above description, yet it is to be
feared that exceptions to the picture are fewer than could be wished. When
under strict management, the Jawi-pakans are undoubtedly a very useful class
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these setilers are chiefly Hokkien shop-keepers or hawkers, aad Kwang-Tung
7 planters and ricy dealers, who have Littlo social coanection with the
alays, but this does not prevent their getting wives among the needier Malays
and Samsams. The time is not far distant when the dabas will have more in-
fluence in many parts of the Province than the Jawi-pakans now have.

As the Malays themselves form the great mass of she population of North
Province Wellesley and considerable errors are to be found in the
accounts of the character and habita of the race, including even that by Mr.
VAUGHAN in the Journal of the Indian Archipelago, which is, in many respecta,
just to them and a great advance on previous delineations of them, I subjoin
an extract from some notes on the races of the Settlement and the Malay
Peninsula which, at the request of the Local Government, I furnished, about
two years ago, for tranemission to the Government of India.* They apply
e;xrt;re_to the fully cultivated and peopled than to the wilder districts of the

vince :—

“ The Malay is good-natured, courteous, sociable, gregariouns and gossiping,
finding unfailing amusement in very small and often very indelicate talk,
jokes, and pleasantries. To domeetic and social superiors he is extremely
deferential, but with no taint of that abject or fawning servility which cha-
racterises many Asiatics of higher civilisation. His intellect has little power
of abstraction, and delights in a minute acquaintance with the common things
around him, a chiracter that reflects itself in his which is as rich
in distinctions and details in the nomenclature of material objects and actions
a8 it is poor in all that relates to the operations of the mind. He is slow and
sluggish, and impatient of continuous labour of mind or body. He is greedy
and niggardly, and when his interests are involved his promises and profes-
sions are not to be trusted. :

The Malay treats his children with great affection and with indolent in-
dulgence. Women are not secluded, and the freedom which they emjoy in
their paternal home is little abridged in after-life. Early marriage is custo-
mary and necessary, for if it were long postponed after puberty, it is to be
feared that their religion would not always restrain them from the license
which the habits of the non-Mahomedan nations of the same race permit to
unmarried girls. In the Malay States the law sanctions slavery and subjecta
the person of the female slave to the power of her master. In this Settlement
the Malay finds compensation for the deprivation of this right in thatof divorce,
and the extent to which it isavailed of in practice renders marriage little more
than the legaliration of temporary concubinage. The independence allowed
to women and the manner in which their parents and other relatives usually
take their part in domestic quarrels, enable them to purchase their divorce,
or worry their hushands into granting it, whenever they wish to take new
ones. .

The habitual courtery and reticence of the Malay and the influence of his
religion too often mask the sway of interest and pasaion to which he may
bo secretly yielding., and under which he becomes rapacious, deceitful,
treacherous and revengeful. It has become customary to protest against
the dark colours in which the earlier European voyagers painted him, but their
error was less in what they wrote than in what they left unwritten. Under
bad native governments, leading a wandering life at sea or on thinly peopled
borders of rivers—the only highways in lands cuvered with forest and swamp

* See No. 7 of this Journul p. 88.—Ep.
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altogether, or, if saluted by him in the ususl mode, re! the caurtesy by
the lesat respectful of the several modes of salutations by Mahomedans.

Minute on Mr. J. R. Logan’s Seheme for forming a Voluntoer
Village Police in Province Weilesley.

The subject of a Volunteer Village Police has frequently
engaged my attention, and I have often discussed the question
with Mr. Loaan, who has long advocated its adoption in the pub-
lic prints. The plan seems peculiarly well suited to our posi-
tion in Province Wellesley, which possesses an irregular jungle
frontier, where marauders can always find shelter and conceal-
ment and can threaten our villages at all points with im-
punip 8o far as the Municipal Force is concerned. ‘t'he whole of
the N. E. and E. frontier may be said to be entirely without
Police protection, and any scheme that promises to enlist the
assistance of the villagers in aid of order and to supply the place
of a Police Establishment should, in my opinion, be cordially
welcomed and supported by Government.

A village Police will not only be useful against external marau-
ders, but also in the case of internal commotions caused by the
Secret Societies, when, sometimes, large' gangs roam over the
country uncontrolled, until & hasty collection has been made of
the rural population, which, if properly organised on the system
proposed by Mr. Loagan, woulg certainly prevent any serious
collection of rioters, or at any rate be welf prepared to cope with
them if they should venture to take the field. There is another
incidental advantage attending the establishment of a Village
Police, which would be of vast benefit in giving a support to
numbers of Malay and other inhabitants who are now intimidated
into joining the Secret Societies by their isolation. If they could
count on the support of the village chiefs and their brethren as-
sociated with them in the service, they might bid defiance to all
threats of the heads of Jumahas or Hoeys who would be afraid
to play an open game where they might be speedily brought to
account.

If I remember rightly, Mr. Loaax had gained the adheeion in
the North Division of the Province of about 3,500 Malays and
others in favour of his proposed plan. I am surprised and great-
ly regret that a trial was not made of it. The expense attendin,

it was trivial, while it supplied a palpable want which has littl§
chance of being otherwise met.
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It was my intention to have availed myself of Mr. Looax’s
assistance in inaugurating such a project when the transfer of
the Government took all power out of my hands.

I have perused with much interest the valuable memoir on
the population of the Province drawn up by Mr. Loean for the
information of the new Government. It shews what a useful
auxiliary to the peace and safety of the community the scheme
he advocates would prove, how easily the force could be raised
and turned to account, and how consonant its guiding prin-
ciples are to the habits and ideas of the people. I trust it is not
improbable that' when the new Officials have become more
familiarised with Malay customs and feelings they will consent
to give a trial to this force, of which it can, at any rate, be said,
that if not found so advantageous as its promoters assert, it can
in no way effect the slightest possible harm.

H. MAN, Col. M. 8. C,,

late R. C. Penang.
February 12th, 15868.

[The foregoing paper was printed, but not published, in Penang
in 1868. It contains a vivid and accurate description of the com-
position of Native Society in Penang and Province Wellesley,
written by one of whom Colonel YuLE truly said that he *‘carried
*“to his too early tomb a vaster knowledge of the races and regions
“of the Indian Archipelago than any one else is likely to accumulate
“in our day.”"—Ed.]
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‘A
DESCRIPTION OF THE CHINESE LOTTERY

EKNOWN A8

HUA-HOEY.

x"UA-HOEY* or the thirty-six Animals Lottery is so
extensively played in the Straits Settlements, Bur-
ma, Siam and wherever the Chinese settle, that
some description of its origin and of the way in
which it is carried on here may prove not altogether
uninteresting.

From a small book ¢ On the Interpretation of Dreams with
Illustrations of Hua Hoey >’ we learn that the game was in-
vented in the time of the second Han dynasty. In this book
there is a short sketch of the lives of the thirty-six mythical
personages (who had previously existed as animals) and direc-
tions are given as to staking. The order in which the charac-
ters are described is different from that employed in the stak-
ing papers of which a specimen is given below.

King Thai Peng, being the most celebrated character, is
placed first instead of being No. 26.

* Lit. Play Society.












‘HUA-FOEY LOTTERY. 209

4.—Kiu Kwan was a hawk. He became a Mandarin and
was very rich and married a princess of the Han dynasty.
Ile had u younger brother named Hoey Kwan (No. 28.)

Kiu Kwan was born again as Kiat Pin. Stake on Kiu
Kwan, Hoey Kwan, Kiat Pin and Cheng Sun when you dream
of drinking samsu, riding, sleeping, sitting at leisure, water
up to the shoulder, a dog biting a man or a coffin with a dead
body.
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28 —Hoey Kwan was a duck. His elder brother was Kiu
Kwan (No. 4). Ile became a Judge. Iis whole family werc
massacred by the Chinese.

Hoey Kwun was born aguain as Kun Giok. Stake on Hoey
Kwan, Kin Kwan, Kun Giok, Fng Seng and Mow Lim when
you dream of a coftin on fire, a house on fire, a Magistrate ap-
proaching, a Kitchen tive, burning crackers, fighting, a Magis-
trate sceing blood, the light of a lantern, a burning corpse, or
a person dressed in cotton.
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The accompanying dingram contuins the names of all the
thirty-six Hua-Hoey characters together with another Im
Hoey not included in the ordinary lists. Each character is assu-
ciated with a particular part of the human frame and this
diagram is extensively used in interpreting dreams. Thus if
you dream of ears you should stake on Thai Peng or Kun Giok,
if of the neck on Jit San, andsoon. The characters are here
classified as follows :—-

Four of the highest degree (Chong Guan), viz. :—

Tan Hong Chun, Tan Eng Seng, Tan Pan Kwi and
Gaw Cham Khoi.

Seven Traders, viz.:—

Ang Yu Li, Chu Kong Beng, Chan Hok Sun, Liong Keng
Su, Hong Mow Lim, Teh Pit Taik and Loh Chit Taik.

Four Priests, viz. :—

Low Cheng Li, Teh Thian Liang, Tan Jit San and Tioh
Hoey Kwan.

Five Generals, viz. :(—

Li Han Hun, Wi Kun San, Song Cheng Sun, Li Guat
Poh and Wi Chi Koh.

Four Ladies, viz. :—

Siang Hap Tong, Deh Siang Chiow, Li Beng Chu and
Lim Gin Giok.

Four Happy-lot, viz. :—

Lim Thai Peng, Tioh Kiu Kwan, Tioh [Iap Hai and Tioh
Sam Wei.

One Nun, viz. :—
Tan An Su.
Two Friars, viz. :—

Tioh Tian Sin and Chiu Cheng Hun.
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Five Beggars, viz. :—

Tan Kiat Pin, Tioh Guan Kiat, So Cheng Guan, Tioh Ban
Kim and Chi Guan Kwi.

The Lottery is thus conducted in the Straits:—A person
wishing to open it, issues a notice that on a certain date
he will open Hua-Hoey under a certain chop and that he
will be responsible to all winners who stake up to such and
such an amount either with him or his agents.

These Agents go round, and, according to agreement, are al-
lowed to receive stakes up to a certain limit, say $2, but on their
own account they may receive larger stakes. They carry what
are usually termed /ongs, i. e., papers on which the stakes are
entered. In case the staker is well known to the agent, no
acknowledgment is given, but the staker may receive a ticket
orscrap of paper, or else he writes down on a slip of paper, which
he hands to the ageut, the names of the animals he wishes to
stake on and the amount. The accompanying is a specimen
of the staking papers used in Hua-Hoey.

1 White fish—Cham Khoi
2 Shell or Dragon—Pan Kwi
3 Goose (White)—Eng Seng
4 Peacock—Hong Chun
5 Lion or Earth-worm—Chi Koh
6 Rabbit or Tortoise—Guat Poh
7 Pig—Cheng Sun
8 Tiger—Kun San
9 Buflalo—Han Hun
10 Alligator or Dragon—Kang Su
11 White Dog—Hok Sun
12 White Horse—Kong Beng
13 Elephant—Yu Li
14 White Cat-or Dog—Chi Taik
15 Mouse—Pit Taik
16 Wasp or Bee—Mow Lim
17 Stork—Cheng Hun

18 Cat—Thian Sin
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In the Straits, these lotteries are not fairly worked, and the
animal least fuvoured by the public is often the winner.
Stakers receive thirty times their stake, less a small commis-
sion paid to the agent, from whom they receive their winunings,
and this leaves a good margin of profit for the bauk. A mana-
ger, for the sake of gain, or out of spite, has been known to
stake by deputy a large amount with one of his agents on the
animal which he means to declare as the winner. The agent
is “broke”” and those who have staked on the winning animal arc
defrauded of their gains. This is only one of the many ways
of swindling practised in regard to these lotteries in the Straits,

It must not be supposed that itis only the Chinese who gam-
ble at Hua-Ilocy. The wealthy Baba, born in the Straits, the
respectable trader, their wives and daughters, the petty shop-
keeper and the coolie who works by the day, Klings and Ma.
Inys, women and children, all ulike are unable to resist the
temptation to gamble. The Manila lottery is only drawn once
a month. Manila is a long way off, and the chance of winning
a prize is very remote, still it has its fascinations for the prac-
tical Englishman and even the cautious Scotchman has been
known to invest his money in this speculation year after year.
The Hua-oey lottery is drawn twice every day in different
parts of the town and the cxcitement is ever fresh.  An out-
lay of 10 cents, which is within the means of any coolie, may
bring in §3.

Women are largely employed in the Hua-Iloey business,
while their husbands are at the shop or sailing (as they
appear to be very often). They spend their idle time in
collecting stakes and staking themsclves. They have diamonds
and gold ornaments in profusion, and while any of these remain,
they can gamble to their heart’s content.* Those lowerin the
social scale, unblessed with diamonds or ready moncey, beg, bor-
row or steal in order that they muy gamble.

Dreams play a great part in Hua-Hoey and the confirmed
Hua-Hoey player gets to think of nothing else but the chance
of i:is winning on the morrow. According to his dreams, he
stakes,

* A few days ago the wife of a trader in Penang having lost at Hua-
Hocy cver $1,000 during his absence tricd to commit suicide.—(Febuary, 1886.)












ON THE ROOTS IN THE MALAY LANGUAGE.
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In the present flourishing condition of philological study oh
scientific principles, one can scarcely marvel at the fact that
the Indo-Germanic or Aryan family should have appropriated
to itself the lion’s share of general attention, but, that there
should still be any uncertainty regarding its practical relation-
ship to the branches descended from other stocks, is quite in-
cxcusable. Although we do not, at the present day, take what
may be called a bird’s-eyc view of these languages as was
formerly done, and find that, on the contrary, each one of them
now enjoys its own peculiar share of notice bestowed upon it
by some one or other, there is, nevertheless, in respect both of
the number of students and of their manner of procedure,
much still left to be desired, since the subject does not always
receive the full justice to which it is entitled. Perhaps there
would be no harm done by giving an example to illustrate
how other languages, independent of the Indo-Germanic, can
be made to supply cven more particles towards the building up
of our science than have hitherto been collected. To this end
we have, as specialists, sclected from the particular province
of our research “ the form of Malay words previous to their cx-
tension in meaning through the addition of affires.”’

" * «wQver de Wortel woorden in de Muleirche taal,” & pa_pm
PrNAPPEL in Rection 5, Tolynésienne, of the Oriental Congress held at Ley.
den in September, 18305,
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word-tones new words are formed by the addition of the pre-
fixes 4% and /¢, though these words are described as being
cntirely synonymous “with the roots from which they have -
come, but, if this were perfectly true, these prefixes would
either constitute nothing more than phonetic affixes, or inde-
pendent representations of tone conveying the idea that a more
extended and general meaning should be attached to their pri-
mitives. In considering the prefix &, one would, in such a
case, have to assume that it merely suggests the sound ¢&
which, by being aspirated, had become Aé, and further that
this 2¢ has been finally hardened off'into k¢ by aspiration.
Now, as a matter of fact, such an ¢ was originally an intrusion
hetween two consonants inserted for the sole purpose of sim-
plifying the pronunciation, therefore we also meet with it in-
tervening betwceen the final consonant in which the prefix ter-
minates and the initial consonant with which the root opens;
for this reasou it is often erroneously looked upon as forming
u component portion of the root : hence numbers of words are
considered to open with an & when such is not the case, and
the truth of this assertion hecomes apparent when a prefix ter-
winating in a vowel, e.g., d/, is substituted for such a one as is
closed by a consonant. Presuming we were to accept the
above rule for derivation as holding good iu the case of tik, tak,
toek, we should then feel ourselves compelled to admit that the
verbs, wméngetik, wméngétak, méngétoek, were derived from
them in the first place and that then, from the further deriva-
tive forms of étik, &c., such words as k¢tik, &c., had been ob-
tained through the \\okaﬂ' of some unknown phonetic prin-
ciple. On account of the “close rclationship between & and ¢
as initial letters, one might likewise be led to imagine that the
form k7t/k merely vwed its origin to reduplication. In favour
of this opinion would be the circumstance that k¢ very fre-
quently precedes syllables opening with a dental and, though
it 15 often prefixed o other letters as, for instance, in keltp and
kilup, this might be accounted for by attributing the circum-
stance to a transition from the liquid / into the dental d.  Con-
sequently, it would be more advisable to consider the & as hav-
ing originated through reduplication after another manner,
viz., to look upen it as proceeding out of the final consonant ;
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firing a revolver, or when the motion of certain bodies sudden-
ly ccases as, for instance, the surcease of falling drops of
water. We fear, however, that these cxplanations are not quite
as correct or as much to the point as might be desired. Irom
the derivatives of #/s we find that it principally implies the
meaning of a continual dripping or falling down, and this suf-
ficiently explains the use of the component letters of a word in
which s is to be taken more in the light of a continuaut than
sibilant, and is employed for the special purpose of contrasting
with the nasal because there is here no necessity for a letter to
express resonance ; besides s is the only consonant which ad-
mits of being used in conjunction with a £. Then, again, we
know how closcly a final s approaches the sound of % in pro-
nunciation, being deprived of much of its property in losing
part of its hissing sound through aspiration.

It scems that r does not appear in concert with ¢, but it oc-
curs in words of the same species, e. ¢.. gar and sar, where the
adoption of r is permissible because of the nature of the tone
to the meaning of which it adds the impression that the sound
of rattling is to be heard ; still, considering the various signifi-
cations of these words, it would not be easy to comprehend
them under one common category.

From several of these little words new ones are formed by
again aflixing the self-same prefixes k¢ and /¢ when it often
happens that a nasal has been introduced before the ¢, and that
k#{Z also occurs as kéré. Neither of these two modifications is
uncommon. It is not necessary to draw the line when one has
stated that / is confused with r, for we so frequently discover a
phonetically intrusive » in the penultimate of primitive words
that, as a rule, the fact of having found the one affords sufficient
evidence for assuming the existence of the other.

Until now, we have merely occupied ourselves with the pre-
liminary or first changes of the root, and have not paid atten-
tion to any except the original meanings; a further advance
should then be our next step. The dictionary supplies us with
active forms for a few of these words, like toek, tas, toes, tom,
which respectively signify the producing of these radical tones.
But therc is no rcason why verbs from all such words may not
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situated between the calf and the heel, while oerat k&ting is the
term by which the tendon achilles is known, and méngéting is
only used in the sense of severing or cutting through that par-
ticular tendon of a man called the tendon ackhilles. Mengatok,
with a as its first vowel, signifies tapping on a person’s head or
striking a flint with a piece of steel ; by inserting an n in ké-
tang and rcpeating the word, thus, kéntang, we get a wooden
block struck with a cudgel by the night-watchman as a sign-
al. To these words the following are probably akin in point
of origin, kélontang, a scare-crow ; k&lontong, a pedlar ; k&linting,
a Chinese pagoda! we fancy this word is also traced as pro-
ceceding from a Chinese source); k&€/éntingan and kdréntingan,
ear-rings. Many more cxamples of this kind could be easily
found.

Were it our intention to exhaust the subject to which we
have been able to do little more than call attention, we should
now, without further delay, have to speak of the new change
of tone, obvious from the above examples, viz., the contraction
of a dissyllable into a monosyllable in the first term of the word,
aund also the phonetic variation of the consonants which, as in
all other languages, is, doubtless, also here originally due to
merely dialectic differences, but may, nevertheless, at one time
have defined the meaning of the word to some extent. Be-
sides, at the very outset and taking precedence of every other
question, the direction of our discourse should now tend to-’
wards an enquiry into the laws regulating such tone-words as,
in contradistinction to thesec already considered, we are obliged
to term arbitrary in default of being able to think of a more
suitable and descriptive cxpression, one that would define the
class better. For, although we have seen that there are words
whose origin is traced to involuntary verbal imitation of sound,
a still greater number probably owe their existence to caprice,
a fact continually remarked in the case of children who habitu-
ally render the thing they see, or what they see occurring, by
self-coined tones, doubtless very arbitrary, but due to clearly
indicated natural causes nevertheless, and for this reason agree-
ing, now and then, with the equally arbitrary utterances of
other children.
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In conclusion we submit the following hypotheses :

The stocks were derived from imitative and other in-
voluntary sounds, sometimes even preserving, after the first
and most prolonged period of their development, traces in their
roots of the original primitive wording. DBesides, foreign lan-
guages have done much to bring about a state of perfection.

It is not necessary for the roots to have been exclusively
monosyllabic. The tone-imitative monosyllables consist, for
the most part, of three elements, a consonant, a vowel and a
final consonant. When, in compliance with some system, a
word becomes deprived of its terminal consonant, it can no
longer be considered a true root, all that is left being an ab-
stract tone. If we remove the s from the Malay word tis, we
obtain a curtailed form which cannot justly be deemed a real
root.

That differences of surroundings originally gave rise to a cor-
responding variation in the roots cannot be questioned, yet,
considering the uniformity of the psyche and the fact that
the ancient races had still always some points in common, these
must often have met in their utterances. Hence, to found the
assertion that there is a family relationship existing between
various branches, on the mere fact of a resemblance in sound
between certain roots, would not suffice to place it beyond the
pale of dispute.

Bui these tone-imitative sounds coupled with those others,
whose mutual agreement is a circumstance of far less frequent
occurrence, and further combining with them to supply, by
means of a portion of every imaginable determinative affix, the
cntire grammatical and lexicographical store in the word-struc-
turc of the language, we say, these two classes of tones, modi-
fied after thec manner already stated, must certianly have pro-
duced an indefinite number of unconnected, independent lan-
wuages which have, in some measure, loug since disappeared.

We beg leave to conclude this discourse with the above
suggestions, and we trust that, provided always they are
found to rest upon a sound basis of actual fact, they may
be considered to have cstablished a fair claim on the student’s
attention.






KLIENG'S WAR-RAID TO THE SKIES.
A DYAK MYTH.

Tue Sea Dyaks possess numberless stories, legends and
fables handed down by tradition from ancient times. Somec
are related in plain prose, whilst others are set in a peculiar
rhythmical measure, and sung to a monotonous chant, but none
are written ; all are transmitted by word of mouth from gene-
ration to generation. A story plainly told is an ‘“ Ensera,”
and a story sung is a “ Kana” One large collection of
enscra is similar in character to the stories of Reynard
the Fox, whose place in Dyak tale is occupied by the Pelandok
aund the Kekura (the mouse-deer and the tortoise), who are
always represented as acting in cuncert, and whose united cun-
ning is more than a match for the strength and ferocity of all
other animals. Intrigue and stratagem, so abundantly illus.
trated in these fables are qualities upon which Dyaks love to
dwell, and they have an analogous series of stories of the
adventures of Apai Samumang and Apai Saloi, two men who
arc always plotting against each other, the latter however
always being outwitted by the former, and then, when occasions
serve, not ashamed to practice deceptions upon his own family.
Other tales relate the history of Rajas and their dependents in
various circumstances, but it may be that these have been
borrowed in more recent times from Malay sources. Others
describe the exploits of mythical Dyak heroes, and these per-
haps constitute the most genuine specimens of the oral litera-
ture of the Dyak race. Of this class the following is one,
and being gencrally sung is called a “ Kana.”

The greatest hero of Dyak mythical story is Klieng, of
whom many exploits are recorded—good and bad, warlike and
peaccful. He is supposed to belong to this world of ours, but is
not now visible to human eyes as in the good times of yore to
which Dyaks look back as the golden age. Ile is without
pedigree. Tradition makes him out to have been found in the
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e is between Ngelui and Bujang Bulan Menyimbang.
He is the Traveller whose cleverness is great.
When he eats rice, at his touch it tastes like chestnut.
The remains of his drink tastes like honey of the bee.
Nyelai asks him,—
““ What, friend, is the object of your visit to our country ?”
“ What news have you to tell ?”
Klicng—None, friend, except that I am weary of pounding
: rice and fetching water.
Nyelai—O you want to get married.
Klieny—Even so: I wish you to go with me to ask Ku-
mang to marry me.
Ngelai—How can you marry whose country is unknown ?
Ilieng—My country is the highland of light soil, which touched
becomes sago,
The Lake Barai, where bathe flocks of birds.

So they began to cut the knotty branches, as the evening
was far enough advanced to begin discussion. :

Ngelai arranged his armlets of shell with distinctly cut
grooves—

Arranged his plumes of hair 1.ke shoots of the young fern—

Arranged his turban like the coil of the bluck cobra.

Bungkok also arrayed himself : his waist-cloth was of hark,

ILis turban a bit of dried tekalong* bark,

His armlets were a twist of rotas.

They went to the other end of the woven-walled house,

Walking after cach other keeping step;

And cawme to the room of Tutong.

Tutong—Sit down, frierds, on the rofun mat woven by Le-
mantan of the land of Entigelam.
Sit on the mat woven in sprigs by Lemok called the star-
like Lulong. .
Lat the pinang just coming into ripeness.
Lat the little pinany gathered from the midst of the
fruit trees ;

s 0\\:in;t() my ignor;mcc of botauy, I can ¢nly, as ;x;lc. g'ive_t_he—n;tiﬁ
names of plants.
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nous sparks of the milky way. Great was the shame of

Ngelai Bujang Pedar Umbang.* Then spoke Bungkok

Arok Papong Engkiyong :(—

Klieng—Let us three Ngelai and Bulan Menyimbang get
birdlime.t

Ngelai—To-day ? Shall we return in a day ?

Klieng—Nay, we spend nights away, and take as provision three
pasus of rice.

Ngelai—Where shall we collect the birdlime ?

Klieng—Say nothing : let us start and fell the pempan tree of
Ngelai of the Rain Chestnut, where we can arrange our
weapons :

Arrange the plumes of hair like shoots of the lemiding fern ;
Put on the ancient war cap, the well fitting onc;

Take the war charms to gird the loins ;

Take the shield cut in slanting curves ;

Gird on the horn-hafted weapons ;

Take the plumes of hair thickly studding the sheaths ;
Carry the sumpitan of fapang wood.}

And away they marched with feathers of the hornbill tos-
sing in the sheaths.

Away down the ladder of evenly notched steps,

Holding the long rails converging at the bottom.

So started the threc setting forth from thence.

In the day time they pushed on following the sun.

By night they used flaming torches of light.

But weak was Bulan Menyimbang, weaker than a scor-
ched leaf:

The strength was gone from the midst of his loins.

He fell to the right, but was caught by the horn-hafted
sword.

Ile fell to the Icft, but was held up by the barbed spear
haundle.

* * Youth of the Pedar (fruit) Skins.”
t A mectamorphical way of saying: * Let us go on the war path.”
1 A long wooden blow-pipe used for propelling poisoned arrows.
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He put on his war-cap of jungle fowl feathers.
And girded on his sword tufted with hair, as big as an
empty paddy bin.
And set on his shoulder a sumpitan.
And grasping the shield withslanting ends Ngelai started
to advance.
“ Stop, friend,” says Bungkok Arok Papong Engkiyong
Bujang Pengema Ribis Basong,
¢ That is not an enemy’s house, it is my farm lodge,”
“ My house the worth of a rusa jar.”’*
The three advanced, and saw a house of one door, a single
row of posts,
A beautiful house in the midst of a wilderness.
Bulan—W hose sleeping place is this ?
HKlieng—That is the sleeping place of Laja, brother of Dara
Lantang Sakumbaug.
This belongs to Ngelai Bujang Pedar Umbang.
That to Tutong Bujang Lemandau Gendang.
Bulan—And where is mine ?
Klieng—Yon have none, Bulan Menyimbang.
Bulan—You who have sleeping places are not more brave
than I.
In fighting with spears never did I run away,
In fizhting with swords never did I fear death.
Klieng—Don’( talk so, Bulan Meryimbang
Let us sit down here on this mat of well crossed warp;
This Java mat with over-lapping ends.

[ And Bungkok muttered growlings like thumpings of a
Melanau building a boat,
And talked like a Sebaru man upside down.]

Klieng—t Where are you, ye Spirits of Contending Winds ?
Strike the house of Sanggul Labong at the lair of the
kendawang snake.

* The property of Dyaks consists in great part of old earthenware jars,
comparatively valueless in themselves; but highly prized by them, and rang-
ing from S10 to $200 and $300 a piece.

t Klieng commands the winds to collect his army.
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“ Thicker than the stringed hawkbells of iron.

‘“ Is Sampurei here? Him I have not seen.

“If so, untimely will be our advance like the merunjan
fruit of the uplands.”

“ Slow our march end fruitless too!

“ Not so, let us onward !

“ Nay if they come not, we do not proceed.”

And Bungkok began to growl like a Melanau building
a boat.*
And to talk likc a Sebaru man upside down.

Klieng—Where are you, ye tempests ? I charge you to strike

The

the house of Tinting Lalang Kuning,

The land where Linsing Kuning spat out the refuse of
pinang.

Where are you, ye contending winds ? Strike the house
of Tuchong Panggau Dulang.

And the wind began to blow a violent storm,
And struck the fruit trees unstintingly.

Bent were the struts of medanqg wood ;

Sent flying were the shingles of red jauny.

IFind—* What wind is this that will not ceasc ?

“ What rain is this that will not slacken ?

“We are not wind without object, natural wind :

“ We invite you to follow Bungkok to the war

“ Against Tedai in the circle of the roomy heavens ;
“To visit Chendan at the half moon.”

Chorus—** That is the thing to be bought and borrowed ;

* That is the debt to be incurred.”
* Cut down the mufun tree, time for us to start.
‘“ The army is within hearing we can take a rest.”

*

There is nothing peculiar about the boat-building of a Melanau, or talk

of a Scbaru Dyak; the names are introduced eimply to make rhyme,

2\
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And they came to the slack water lake Tekalong ;
Where flapping the water they bathed and dived.
A pond was passed by the army in a panic.
Lo ! Sampurei became weaker than a toasted leaf ;
Slacker than the current met by the flood tide.
The sweat of his body was as the streaming of a wet day.
In the sweat of his side could be dipped an eight-length
bambu water bottle ;
And his body floated in his perspiration.
And Nawai Gundai wept with heavy sighing of the breast,
And shed tears with tender grief.
After a time, lo! Sampurei emerged, scized the betel-nut
and ate it.
And he smoked holding the fumes in his mouth.
“ O Sampurei cannot die.”” So said the army.
“ Cut down the mutun and simun with leafy branches.”
“ Sufficiently strong are we in numbers to take counsel.”
Klieng—Hear, all ye of the army ;
Whoever first gets to the hill of Perugan Bulan,
He shall be the possessor of Kumang.
Daylight came and the army ran a race.
At midday Bungkok arrived first at the hill.
And lo! a spirit with long loose hair over the shoulders,
Foaming at the mouth to devour some one.
Aud he fought with Bungkok.
Now the spirit was worsted, now he :
But the spirit was beaten, being dashed to the left and
flung to the right.
And whining, the epirit beseeched him to cease, and let
him go free.
Spirit—I will give you a charm, as big as a hearth-stone to
make you invulncrable.
Klieng—I refuse.
Spirit-—1 will give you courage and never shall you wage war
without taking spoil.
Klieng—1I refuse.
Spirit—I will present you with a tooth of mine which will
become a ladder reaching to the flock of clouds.
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And it became a flower snake whose tail twirled round
the Three Stars,

Whose head caught Sembai Lantang Embuyang.

And Tutong arose, and flung a ball of blue dyed thread ;

And it became a cobra whose tail caught the star of mid-
heaven,

And with staring eyes it seized the loins of Buyu Igang.

There was a single bambu on the highland of jingan wood
lighted upon by flocks of white storks.

And the main army marched on, and ascended to the
circle of the roomy heavens.

The vanguard came to the house of Manang Kedindang
Arang of speckled skin—

Of Manang Gensarai of sweet smelling cardamom.

Sampurei—Is your house free of entrance, grandmother ?

She did not reply (as much as) a grain of rice
She did not answer (as much as) a bit of bran.

The Army —O why does not grandmother answer us ?

Sampurei arose, and clutched a log of wood,
Threw it at her, and hit the hole of her ear.
And lo! out came hees and dragon flies,
Out rushed pythons and black cobras.
The Army—No wonder grandmother does not hear, so many
things are in her ear.

Again they inquirc: Is your house free of entrance,
grandmother ?

I. Manang—My long house, children, is never tabooed ;
My short house has no forbidding laws.
Sampurei—How can that house be large enough for us—
A house of only one door, one family,
A house of only one row of medang posts ?
I. Manang—Come up, grandson, this my house is large enough
for you all.
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I. Manang—Sampurei, you divide the food; long have men
praised your skill in dividing portions.
Sampurei—Yes, grandmother. Get ready, all ye of the army.

And he took the rice and meat, and tossed it to the left ;
He tossed it to the right and behind, and sprinkled it
about :
And yet not a grain was lost.
Astonished was grandmother Manang.
1. Manang—In truth you are clever, grandson, skilful with
the tips of your fingers.
But why do not you eat, Sampurei ?
Sampurei—Full is the bag made by my mother, the pouch made
by my grandmother.

And the remainder of the rice left by the army was a
matful ;

The fragments of meat five plates full.

But it was all devoured by Lualimban :

Yet still he wanted to eat, wide open was his mouth.

They fetched ten pasus of rice, and upset them into his
mouth ; yet still he wanted more.

They got a chest of paddy, and poured it into his mouth,
rammed it down with a rod ; but yet he was not satisfied.

And he proceeded to eat the gongs big and small and the
jars.

And all the goods of grandmother Manang were con-
sumed, and the old lady wept.

Ilieng—You have also shown your power, grandmother : so

have we:

But do not be vexed at heart;

Your things shall all be restored as before.

After their jokes were ended, grandmother Manang
departed.

The solitary dambu on the highland, the army marched
by and was gone.

The vanguard came to the hill of “ Jengku Lengan ™ like
a kembayan fruit in red-ripe bloom,
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“T for another,” said Sapungga Bujang Medang.
Kariring was another, Young Aping, the star-cluster
outh.

Th&;se three went forward walking in single file;

And arrived at the house of Pintik Sabang, watcher of
the spirits which cannot see.

¢ O that is Sampurei.”” Up they started and flung spears,
missing on either side.

They fought with swords reaching far over the shoulder.

“ This is the enemy,” shouted Sampurei.

And they fought with spears like the thumping of the
boat-builders.

They struck with swords as if cutting through the pandan
bushes.

All day they strove ; at night they returned.

Army—Well what news bring ye, ye who spy out the land ?

“ We could not find the way ; *’ they reply.

Army—1In vain we trast to you:

Talk no more of the clever-speaking maidens.
Cease to think of the pretty girls, as they totter going
over the tree-stems.

Klieng—Since it is thus, let me be the spy.

You go with me, Laja, brother of the virgin Lantan
Sakumbang.

You also, Ngelai, Bujang Pedar Umbang.

Let us three go alone.

“ Iﬂ go with you,”” said Sampurei, the youth Wwho never

ags.

And Bungkok rose up, and donned his coat of black hair
all glistening,

Over it a cotton padded coat, woven by Bunsu Rembia
who rides the flood-tide wave.

Slowly be walked holding to the wings of the swallow.*

Swiftly he ran, quicker than the speed of the gazelle.*

-

A mystifying contradiction, specimens of which are found in other

vongs, a8 when Ini Manang gives this puzzling answer to an inquiry about
distance. “If you start in the morning, you will be a night on the way ; if
“you start in the evening you will get there at once.” So above, Klieng
spoke of the same house as long and short.
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“ Let it fall to the earth in the middle of the road.
“ Tear and squeeze the heart of Tedai.
“ Fell the nibong palm to be suspended ;
“ Let it fall to the ground at the end of the bridge.
“ Tear and squeeze the heart of Chendan.”
Tedai—Why sing you so, cursing our he.rts ?
Klieng—We are confused, cousin; our heads arc giddy; we
will stop.

And getting up they climbed to the upper room when
they heard weeping and wailing.*

“ O the sorrow of my conception of Indai Mendong, half
‘ of the full moon.

“T thought she would have won a husband.

““Who would shout like a pasunt in the attacking
‘““army.

‘“ All unripe her father and I shall be used by Tedai (as
““a sacrifice) to raisc the Pandong of the rhinoceros
““ hornbill.

“ O the vanity of giving birth to Kuoing Jawa :

“I thought she would have married a man,

“Even a dragon-fly, accustomed to rush-and strike and
sting the ribs ( of the enemy).

“ They cannot rescue her father and me who are to be
“killed by Tedai to make the war plums.”’

And Bungkok seized the iron cage.

They cried out, thinking death was ncar.

“Ttis I:” said Klieng Bujang Ranggong Tunggang.

“It is I ;” said Laja, brother of the virgin Lantan Sakum-
bang. )

And they rejoiced in spirit.

Klieng pressed them into a lump the size of a squirrel:

Held in his hand they became as small as a pinang.

He stowed them in his quiver, and only when arrived at
home did he take them out.

* In the upper part of the house they hear the captive father and
mother of Tutong wailing and bemoaning their fate, as destined by Tedai for
a forthcoming sacrifice. They are confined in an iron cage.

t An animal something like a dog.
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Forward rushed Laja, and met the like fate.
And many were slain by Tedai.

Then for the first time Tedai met Bungkok face to face.
Klieng—What is your title, cousin, when you strike the snake ?
What is your title, cousin, when you smite the boa ?
Tedai—DMy title, cousin, is the Big Bambu, overshadowing

the houses :

Melanjan, cousin, is another with a branch of red-ripe
fruit.

Klieng—If you are Big Bambu, cousin, overshadowing the

houses, I am Short Sword to cut the Bambu.

If you are Melanjan, cousin, I am Growling Bear, making
my nest on the Melanjan tree, making it cease to bear
red-ripe fruit.

And Tedai rushed forward and threw at him a spear, the
beak of the white kingfisher;

And hurled at him a lance with double-barbed head.

And picrced was Bungkok in the apron of his waist cloth,

Grazed were the ribs of his side :

When off dropped the disguise covering his body ;

Away fell the sweat-preventing coat.

Then it was they recognised him to be Klieng, seeing he
was handsomer than before.

And Klieng paid back: he aimed at him a spear newly
hilted with horn.

And Tedai was struck and fell ; and was seized by Tatau
Ading. )

e fell leaning against the palm tree of Bungai Nuying.

Klieng—Tedai’s head do not strike off, Sampurei, lest we have
no more enemies to fight with.

And the great urmy drew back to rcturn.

Rushing and rustling they marched along the highway.

They filed through the gloomy jungles, sounding like an
army of woodmen :

Through solitudes uninbabited, full of weird sounds.
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light of the verandah of the house and rehearses the myth in
a slow monotonous chant; whilst his audience are sitting or
lying around, listening to his periods, and commenting or
laughing as the mood suits them.

These songs of native lore would be more interesting if
they contained references throwing light on the former history
and condition of the Dyaks; but I have found little of this
kind to reward a search through many pages of verbiage,
This legend of Klieng’s, putting aside the prodigies of it.
describes the life and habits of the Dyaks as we now see them :
and the only gleam into a different past which it gives is the
reference to the sacrifice of human victims, which probably
formed a not uncommon element of their religious rites in
remoter ages.

I must add that the translation is as literal as I can make
it; but I am conscious of how much the peculiar characteris-
tics of the original have been lost in the process. A perpetual
play of alliteration and rhyme, and an easy rythmical flow of
the lines are of the essence of all Dyak folk-lore : but I have
not been able to re-produce these in the English.

J. PERHAM.

NoteE.—1 ap})cnd a few quotations from the Dyak to illustrate the sound
and measure of the original.

Duduk di tikai rotan anyam lemantan indu, di Entigelam tanam tunsang.
Duduk di tikai lelingkok anyam Lemok ti bejulok Lulong Bintang.
Empa pinang Euda ti baru lega nelagu langkang.

Pakai pinang unchit ulih ngerepit rnang tebawang.

Sirih sidok ti betumbok tujoh takang.

Pium tusot ti ngelumut takang kelingdang.

When Bulan Menyimbang faints through violent exertions, two guardian
apirits come to his arsistance:—

Angkat Bunsu Entanjing ari tengiching wong nunggang.
Angkat Bunsu Rembia ari puchok tapang undang.

Lalu di-tegu enggo jengku tunjok jari.

Di-tata enggo lala minyak angi;

Nyau kekebut di inggut tapa kaki,

Nyau kekebak di luak tungkul ati.

Lalu angkat Bulan Menyimbang.
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The tempest striking the fruit trees and houses is thus put : —

Ribut muput angin kenchang,

Buah mangka uda betagnnﬁ

Nyau chundong di sukong lamba medang,
Nyau ngensint di atap jaung jerenang.
Ribuh apa tu bangat nda badu,

Ujan apa tu lalu uda leju ?

Klieng curtes his enemies in a few werds half metaphorical half lite

Tebang nibong begantong surong,
Rebah ka tanah arong jalai;
Kebok keruk engpo atau Tedai.
Tebang nibong begantong surong,
Rebah ka tanah puting jamban ;
Kebok kerok enggo atau Chendan.



VALENTYN'S ACCOUNT OF MALAGCA.

(Resumed from p. 138 of Fournal No. 15 of Fune, 188s.)

Upon hearing this, Mr. MaTELIEF, growled not a little at
the Bandahara, and threatenel to meation it to the King, who,
he was sure, would order more troops at once. The King hav.
ing promised him some 1,200 men, MATELIEF once more land-
ed with 300 men of his own troops and 800 Malays, fortified
a brick house, built a bridge over the river, and took the con-
vent ; but a short time afterwards requiring some more Ma-
lay troops. and the King having sent him only 200 men, he
could not do anything else but try and starve out the town ; he
landed some more guns to enable his troops, covered by some
rough wooden intrenchments, to approach the town gra-
dually, though they were still very much exposed to the
fire of the Portuguese Forts St. DoMiNnco, MaDrRE DpE Dros,
St. Jaco, and to that of the convent of St. PauvrLo. In the
meantime, the Governor, A~Nprea Furrano, had been
fortunate enough to introduce secretly into the place some
people from the neighbourhood, whilst, a short time be-
fore our troops had landed, two galleys coming from Pahang,
bad smuggled into the place a small detachment of 60 Euro-
pean soldiers. OUn the other hand, many of our troops got
sick, partly from overwork and partly from excess in drinking
arrack and eating fruit; finally two vessels called the Uwited
Countries and the Erasmus coming from the Maas and arriving
off Malacea on the 14th July, brought relief to our troops. He
now hud cleven vessels with him, viz., the Orange, the Middel.-
bury, the Mauritius, the Black Lion, the White Liom, the Great
Sun, the Nassuu, the Amsterdam, the Small Sun, and the two
vess Is mentioned us coming from the Maas, and besides these
he had seven small vessels, Now and then were sorties made,
some frem the town, but without any result, neither did our
troops muke much progress, and there were daily many sick
prople amung them. This lusted till the month of August,
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part of the country is low, and the houses are built on piles
along the river. There are twa fortresses—oune called Batu
Sawa-, one Kota di Sabrang.

Batu Saw.ar is about 1,30) paces in circumferenze, almost
square, and is fortified with palissades 40 feet high, standing
close together; it is further provided with some inferior out-
works. It is built on level ground, close to the river,
a quarter of an hour’s walk from the nearest hills, and
the river could easily be conducied to the place. Inside, it
is thickly inhabited and filled with attap houses; but thosa
of the King and some of the courtiers are built of wood.
Kota Subrang is about four or five hundred paces in circum-
ference and also is almost <quare. There are about three or four
thousand men able to berr arms within Batu Sawar and Kota
Sabrang, thou:h most of the people live outside the fortress.
The whole of the land belongs to the King but that does not
matter mu~h, for if people apply for it, they can get as much
as they like; it looks very fertile and abounding in trees. Ad-
miral MarteLier gave the King several plans and good sug-
gestions for the fortification of the place, but the Malays were
too indolent to work. Hence, perceiving that it was beyond
his means to conquer Malacca just then, and that thereby
the first clause of the recently concluded treaty became void,
MateLiEr begged the King to grant the Dutch a place for
theirresidence. The King gave him permission to choose any
place in the country that he hked, provided, however, that he
should be bound to fulfil the other articles of the treaty.

The Kingon the other haud solicited of MATELIEF a piece of
land in Malacca when it should have been taken, which was
granted to him on proper terms. This however looked very
much like selling the skin of the bear, before it had been caught.
The prince turthermore asked for the loan of some hundreds of
rix dollars, nay even one thousand, which sum he would repay
in such goods as we might wish, promising at the same time
that he would not ask for any more money, until the first loan
was repaid. Secondly he demanded that the Ministers of the
States should assist him against all his enemies, either on the
offensive or the defensive, and finally that, on his request,
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the crew excepting 8 men were killed. The Viceroy
bimself ordered her tobe destroyedby fire on 29th Oc-
tober.

4th—The galleon of Don ENrRIQUE DE NoRINHA, of 900
tons, 14 brass guns and 160 soldiers, captured by MaTe-
Lier off Cabo Rachado on the 18th of August.

5th—The Santa Orus of 600 tons, Captain SEBASTIAN
Soarez, with 10 brass guns and 80 European soldiers, it
was plundered and burnt by Marerier off Malakka on
22nd October.

6th—The San Simnan of 900 tons, Captain Don Fran-
c1sco DE SoTomMaJor, with 16 brass and 2 iron guns and

160 European soldiers. This was taken, plundered and
destroyed by fire off Malakka on 23rd of October.

7th—The ZTodos ox Santos of 800 tons, Captain Don
Fraxcisco pe NoriNngA with 130 soldiers, this vessel
was sunk with her whole crew.

8th—Don DuarTE pE GueErra’s galleon, of 1,000 tons, with
15 brass guns and 108 European soldiers, destroyed by
fire off Cabo Rachado on the 16th of August.

9th—The Nossa Senhora de Soccoro of 800 tons, Captain
Gurierre pE MonNroy, with 15 brass guns and 140
European soldiers.

10th—The Don Antonio of 240 tons, Captain ANTONIO
DE Souza Farcaon, with 10 brass guns and 47 Euro-
pean soldiers ; she caught fire off Malakka on 29th Octo-
ber.

11¢h—The Nossa Senhora das Mercés of 800 touns, Cap-
tain Don Arvaro pe MEXNEsEz, with 14 guns and 120
European soldiers.

12¢th—The galleon of JacoMo PE MarAls SARMENTO of
800 tons, 14 brass guns and 80 European soldiers.

13th—JaN Pinto pE Morais’ galleon of 800 tons, with 15
brass pieces and 140 European soldiers.

14th—JeroN1M0o BoreLuo’s galleon of 300 tons, with 12
brass guns and 100 European soldiers.
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18th Malay king, 6th of Johor and 12th Mohamedan king. He
reigned but three years, and was then succeeded in 1624 by Sul-
than ABpurJaLIiL Ssam 11, who sent the princes Rajah INDRA
Lrrran and Macar MaxcHUR as ambassadors to Holland.

He was the 19th Malay king, the 7th of Djohor and the 13th
Mohamedan king, and reigned 47 years, viz., from 1624 to 1671.

It appears that during his reign the Empire of Maningcabo
was subject to his authority. Our Company tried over and
over again to build a fortress there (Admiral VERHOEVEN being
the first one who did so), but they never would allow it.

Though our first attempt to conquer Malakka (made under
Admiral MATELIEF in 1606) had proved unsuccesful, our
Company, still hoping to be some day the rulers at that place,
constantly gave their thoughts to it. The seventeen Directors*
had previously given orders in 1623, to besiege Malakka
again, but nothing could then be done.

*The Lesd of acmirieraticr. of tte Lutch E 1. Ccn yrery coreisted of 17
deputics, thiee of wlich wele Geputed Ly Ansterdum.—TLe Trunelater,






ON MINES AND MINERS IN KINTA, PERAK.

¥ HE valley of the Kinta is, and has been for a-very
‘ long time essentially a mining country. There are
in the district nearly five hundred registered mines,
of which three are worked by European Companies,
the rest being either private mines, i.c., mines,
claimed by Malays, which have been worked by
them and their ancestors for an indefinite period,
or new mines, in other words new concessions given indifferently
on application to Malays and Chinese. There are about three
hundred and fifty private Malay mines, and it is with these
principally that the following paper will deal.

So far, no lodes have been discovered in Kinta ; it is, how-
ever, probable that, as the country is opened up and prospec-
tors get up amongst the spurs of the main range, the sources
of the stream tin will come to light.

Mining in Kinta, like mining in Lfrut, is for stream tin,
and this is found literally everywhere in Kinta ; it is washed
out of the sand in the river beds—a’ very favourite employment
with Mandheling women; Kinta natives do not affect it much,
although there is more than one stream where a good worker
can earn a dollar per day; it is mined for in the valley, and
sluiced for on the sides of hills ; and lastly, a very suggestive
fact to a geologist, it. has been found on the tops of isolated
limestone bluffs and in the caves * which some of them con-
tain. ’

This stream tin has probably been worked for several cen-
turies in Kinta ; local tradition says that a very long time ago
Siamese were the principal miners and there is evidence that

* Report on the geology and physical geography of the State
of Pérak, by Revd. J. E. Texyisox-Woob, r.a.8., P.L.8., &c.
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The pawang being a person who claims to have powers of
. divination and other imperfectly understood attributes, endea-

vours to shroud his whole professivn in more or less of mystery.
In his vocabulary, as in that of the gutta-huuters, special terms
are used to signify particular objects, the use of the ordinary
words being dropped ; this is called *“ bahdsa pantang.”

The following are s mec of the special terms alluded to:—

Ber-olak tinggi, instead of gajuh—elephant. The elephant
1s not allowed on the mine, or must not be brought on to the
actual works, for fear of damage to the numerous races and
dams; to name him, therctore, would displease the spirits
(hantu ).

Ber-olak ddpor, iustead of kuching—cat. Cats are not
allowed on mines, nor may the name be mentioned. 4

A tiger of enormous size called Ier-olak is said to haunt
Kinta. The legend about him is as follows :—A long time ago,
in the pre-Muhammadan days, a man caught a tiger kitten
and took it home; it grew up quite tame and lived with the
man until he died, when it returned to the jungle and grew to
an cnormous sizc, nine cubits ("hasta) long, it is still theze,
though nobody ever sees it, it does no harm, but sometimes
very large tracks are seen and men hear its roar, which is so
loud that it can be heard from Chémor to Bitu Gajah ; when
heard in the dry scason, it is a sure prognostication of rain in
fiftcen days’ time.

Sial, instead of kerban-—water-buffalo. The buffalo is not
allowed on the mine for the sume reason as the elephant.

Salak nama, instcad of limau nipis—lime (fruit). If limes
are brought oun to a mine, the hantu (spirits) are said to
be oftended, the particular feature of the fruit which is
distasteful appcars to be its acidity. It is peculiar that
Chinese have this superstition concerning limes as well as
Malays; not very long ago a Chinese fowkay of a mine com-
plained that the men of a rival kongsi had brought limes and
squeezed the juice into his heud race, and furthermore had
rubbed their bodies with the juice mixed with water out of his
head race, and he said they had committed a very grave
offience, and asked that they might be punished for it.
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At the time of the opening of a mine he has to erect a
geng-gulang and to call upon the tutelary hanfu of the
locality to assist in the enterprise. The fee for this is one bag
(karong, of tin sand.

At the request of the miners, instead of a geng-gulang, a
kapala nasi may be erected, as cheaper and more expedi-
tious. The fec is one gantang of tin sand.

He also assists in the ceremony of hanging the ancha in
the smelting house, his priuncipal associate in this is the
“ Panglima Klian,” who draws the ancha up to its proper
position close under the attaps.

1. Raw cotton must not be brought on to a mine in any
shape, either in its native state or as stuffing of bolsters or

lows :—He had to visit all the mines from time to time especially
those from which tin ore was being removed ; if the daily out-put
of tin suddenly decreased on any mine it was his business at once
to repeat certain invocations (pwja ) to induce the tin.ore to re- -
main (handak di-pulik balik sapaya jangan mengorang bijs). Once
in every two or three years it was necessary to carry out an im.

ortant ceremony (puja besar) which involved the slaying of three

uffaloes and a great feast, the expense of which had to be borne
by the pawang. On the day of the puja besar strict abstinence
from work was enjoined on every one in the district, no one
might break ground or even pull up weeds or cut wood in the
whole province. Further, no stranger whose home was three
days’ journey away, might enter one of the mines under a penalty
of twenty-five dollars. .

The pawang was entitled to exact from the owners of mines a
customary payment of one slab of tin (or $6.25 in cash) per an-
num for every sluice-box (palong) in work during the year.

In any mine from which the tin-ore had not yet been removed
it was strictly forbidden to wear shoes or to carry an umbrella;
no Malay might wear a sarong.

The Chinese miners, always superstitiously disposed, used (under
Malay rule) to adhere to these rules and submit to these exactions
but since 1875 the pawang has found his occupation and income, in
Lirut at all events, gone. Eo
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10. No weapon may be brought within the four posts of
the smelting house which immediately surround the furnace.
(Hukum pawang, §1.25.)

11. Coats may not be worn within this space. (Hukum
pawang, 31.25.))

12.  These posts may not be cutor hacked. (Hukum pawang,
one slab of tin.)

13. Ifaminer returns from work, bringing back with him some
tin sand, and discovers that somebody has caten the cold rice
which he had left at home, he may claim from the delinquent
one karony of tin sand. The prwang adjudicates in the matter.

14. An earthenware pot (priok) which is broken must be
replaced within three days. (Hukum pawanyg, onc karong of
tin sand.)

15. No one may cross a race in which a miner is sluicing
without going some distance abore him, up strcam ; if he does
he incurs a penalty of as much tin sand as the race contains
at the moment, payable to the owner of the race. The pawnng
adjudicates.

16. A kris, or spear, at a mine, if without a sheath, must
be carefully wrapped in leaves, even the metal setting (simpei)
must be hidden.  Spears may only be carried at the “trail.”
(Iukum pawang, uncertain.)

17. On the death of any miner, each of his comrades on
that mine pays to the pawrang one chupak (penjuru) of tin sand.

It will be noticed that the amcunt of the majority of these
fines 1s £1:2.50; this is half of the amount of the fine which,
under the Malay customary land, a chief could impose on a
ra‘iyal for minor oftences. It is also the amount of the cus-
tomary dowry in the casc of a marriage with a slave or with
the widow or divorced wife of a ra‘iyat.

The Malay miner has peculiar ideas ahout tin and its pro-
pertics: in the first instance he believes that it is under the
protection and command of certain spirits whom he considers
it nccessary to propitiate ; next he considers that the tin itself
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of peeled wood for the sides,—the proper
wood is k yu sungkei* because it has flat even
twigs and lcaves which lie flat and symmeti-
cally—these must be bound together with
a crceper; rattan may not be used; it
is hung to the fulang bumbong just under
the attaps of the smelting shed: it is used
as an altar, the offerings made by the miners
to the spirits being placed on it.

Ayer atas.—The system of using water-power to throw down
the carth into the sluicing races.

Ayer minggang.—W here water-power is not available at the
top, but can only be brought half way up,
bark shoots being used.

Ayer kuak.—The system of throwing down the earth into
the head-race by manual labour.

Bébas.—Free of tax, thus the pawang and penghulu kélian
cach have one water-race bébas.

Batang hari kélian.—The tail race of the mine into which
all the races (parit) flow; all the tin sund
which reaches the batany hari kélian is the
property of the mine-owner. (Sce parit).

Batu adany.—Great wall-like masses of rock, gencrally lime-
stone, which stick up and may alter the
level of the bottom by a precipitous drop
of many feet.

Batu ampar.—The bed-rock. (Sce fanglok).

Batu kachau.—Small stoues placed in a parit on the right
g:d left alternately so as to create a ripple.

G Seperti sungheti be-rendam **like a ronked sungkei stick.”—
When the sunghei stick has been roaked for a long time, say three
months, the peel comes clean away ; proverbial expression used of
a person “ cleaned out.”

Ebp.
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Chukei sénduk.—The duty or rent due to the owner of a
furnace for the use of it. The customary
duty was, if the owner of the furnace was
the owner of the mine that produced the
tin to be smelted, two kati of tin for every
karong of tin sand smelted ; if the owner
of the furnace was not also the owner of
the mine, one kati of tin for every karong.

Dagul.—A covered drinking-vessel made from a cocoa-nut
shell. 1t has a small aperture and is fitted
with a rattan cord fur carrying it. (See
sikul.)

Dasar.—A drinking vessel made out of a section of a cocoa-
nut shell ; used as a food or water-vessel.

Dulang.—A round slightly concave wooden tray from 1' 6”
to 2' 6" in diamcter used for washing ore in
the process called mélanda or mériau.

Dendulang* or péraup.—A small nearly oval wooden tray
measuring about 1’ 6” long and 9 inches to
1 foot broad used for lifting the partially
cleaned drift and ores into the palung during
the processes called malong and pander.

Entah or tanak entah.—The flat surface left after the top
layers have been sluiced away by hill min-

ing and ground sluicing. It may contain
tin or not.

It is still workable by the methods called
tébok and ludang.

Gabin.—Pipe clay.

Genggulang.—The platform or altar erected by the pawang at
the opening of a mine. It should be built

* Dendulang.—The buttress of a forest tree out of whicha
small round or oval tray may be fashioned. Dendulang is also
used of a piece of metal inserted between the shaft and blade of
a spear.

Ebp.
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Kédan tangan.—A small flat piece of wood about 5” x 3”
and half an inch thick, used to scrape the
the drift out of holes in rocks and into the
dulang.

Rait. —An application of the old fashioned balance pole for
lifting water or drift from an excavation.

Ruit ayer—The pole used for lifting water only, in this
there is only one movement, a straight lift.

Kuit raga.—The deseription applied to lifting drift only, in
this there arec two movements, the first
whereby the basket is lifted straight up
from the hole and the second whereby it is
carried round a part of the circumference
of a circle and deposited at some distance.

Kapalu nasi.—A stake of peeled wood ( kayu sungkei)
stuck in the ground, the top of this is split
into four so as to support a platform similar
to that of the geng-gulang. ~Offerings are
made upon it. ¥

Karang.—A term used by Chincse to express the principal
tin-bearing drift ( ambil besar ).

RKuarang gantang.—A term used by Chinese to express the
upper und inferior beds of tin bearing drift
((ambil gunong ).

Karony.— A measure of tin sand. The measure of capacity
whereby tin sand is reckoned in Kinta is as
follows : —

CvusroxM BeELow Irown.

2 chupak piak = 1 chupak ampat.
2 chupak ampat -= 1 penjuru.
G penjuru = 1 karony anam.

* <1t is quite a common thing in Java to encounter by the
wavside near a village, or in a rice-field, or below the shade of a
great. dark trce. a little platform with an offering of rice and pre-
pared fruits to keep disease and blight at a distance and propitiate
the spirits.” (A Naturalist’s Wanderings, Forsgs, p. 103.)

Eb.
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Custom BELOw IPoH.
8 penjuru == 1 karong delapan.

Képing.—A slab of tin; also a customary weight.
tin weights are:—

10 kate of tin — 1 ringgit timah.
Ampat ringgit (timah) karong suku $3.75 = 1
8 keping =
This kati shou]d] be equal to the weight of thi
Grs.

Kélian.—A mine. It is noticeable that the Sakai
mine simply parit.

Kong.—Chinese expression equal to the Malay tanglo

Kulit akar.—The upper two or three inches of moul.
diately above the tanak padr.

Lampan.—A process of getting tin ore by sluicin
bed of a mouutain stream or in si
in the hills where water can be obt;

Léris.—To mine on the hills.

Lombong.—A term used of a large excavation, a
mine.

Ludang.—A small shallow excavation (Malay) wl
be baled with a penimba chuak.

Me-malong.—The process of cleaning the ores in :
palong ( sluice-box. )

Mdsak.—To smelt.

M¥landa.—To wash drift or sand from a river bed
lang. There is in Kinta a saying or
connected with this process. 1t is ;
person who takes bis wages every d
earns it, or sells his produce as qu
possible. “Rupa orang mé-landa, di
makan hari itu juga.”

Meraga batu.—To lift the stones out of the race
basket.
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Me-longga parit.—Having lifted the stones out of the small
race, to drive the sand containing ores down-
stream.

Me-raup.—The act of lifting the rich dirt into the palong
with the dulang pe-raup in the process called
memalony.

M¢-riau.—A word meaning the same as me-landa.

Aré-muput.—To smelt tin in the Chinese fashion (the same
as puput).

Naik-ka kélian.—(Lit. to go up to a mine). The universal
cxpression, whatever may be the position of
a mine, for going to a mine.

Mengumbei —To stir the dirt in the small race in order to
break up lumps and liberate the stones. (In
Chinese mining this is called me-lanchut.)

AMengumbus.—To smelt tin in the Malay fashion.

Mengumbus pelantar.—The same, keeping an account of the
ladles of tin ores as they are put into the
furnace (by this the relicfs at the bellows are
reckoned).  The account is kept by moving
one of the tally sticks along a rattan line.

Pulong.—A sluice-box made of a tree split in half and hol-
lowed out.  Oneabout eight feet long is used
in the process called mé-malong; the other,
five fect luong, is used in the process called
panded,

Pandei (memandci).—The final washing of the ores in the
small palong.

Panchur—\ spout of water falling from a height on to a
pletform on which is placed lumps of stiff
clayey drift which it 1s desired to reduce;
or a cascade falling over large stones
amongst which are thrown lumps of clay
for the same purpose.

Panggul-—Small dams placed in the races to retain the rich
dirt which is afterwards washed up in the
long palong.
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Pantang burok mata.—The period of mourning ¢
when a death occurs at 28 mine.
Mourning consists in abstention fre
(in the casc of a neighbour or comr:
three days, or, in the case of the deat
pawanyg, penghulu kelian or the feud:
for seven days. The expression is
- from the supposition that in three ¢
eyes of a corpse have quite disaj
Chinese miners have asimilar custor
ever goes to assist in the burial of :
must not only abstain from work, bt
not go near the mine or smelting fur
threc days.

Papas.—To lift off the overburthen and get it out
way.

Papas dengan ayer.—To get rid of the overburthen »
assistance of water.

Parit.—The small races in which the miners work.
tin sand washed up out of the par
property of the anak kélian after th
paid the hasil kélian.

Penakong (takony).—A dam with a valve whereby wa
be rctained in a reservoir and all
accumulate.

Pen-chubak.—A digging-tool made of iron with a
handle.

Pen-chubak kayu.—The same but all wood.

Pengayuh.—A wooden spade with a handle similar to
a paddle.

Pengayuh membélah.—A large description.

Pengayuh sembat.—A small description.

Pengayuh penyodok or pengikis or sudip.¥*—A small
ment used to clean the spades with.

* Sudip—A stick or :p(;()xl used to stir pudm
dodul). It has a handle and thercfore differs from the sti
kuau.

When working the tanah padi the pengayuk ber-ubong |
made of two pieces may be used, but when working the fas
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Pengayuh batang sendiri—A spade made entirely of one
piece of wood.

Penimba or penimba chuak.— A vessel used for baling, it may
be made of bark, the covering of the efflores-
cence of the pinang tree (upik) or of any old
tin box or vessel.

Perasap.—Half a cocoa-nut shell, a cup, or any other vessel,
in which votive offerings of sweet smelling
woods and gums are burnt.

Pelantar —The ladle with which the tin is put into the
furnace.

Raga.—A basket.

Raga jurong.—A basket shaped like a spoon with a tip cut
off; used to take the stones out of the
race. It serves the purpose of a sieve, as it
lets the sand through.

Raga sidik.—A basket of the same pattern only smaller.

Raga tala.—A flat shallow basket used with the 4aif to lift
dirt out of the minc.

Raya rélan—A smelting furnace. The Malay furnace is
supplied with a blast produced from two up-
right cylinders the pistons of which are
worked by one man, the furnace is built
like a truncated cone, on either side there
is a hole and supply hopper to feed the
slag, the charcoal and ores being put in
the top. The hoppers are called palong.

Rélau semut—The Chinese furnace, without a blast.

Rélau tongkah.—The Hokienese furnace built on a stand,
the foundation being three or four iron rice-
pans (kuali). It is iron bound, and supplied
with a blast ; it will burn soft wood charcoal.

Sikul.—A cocoa-nut shell water vessel like the dagul.

Suak.—The source of a head-race, e.g., suak gunong or suak
rédang.

or tin-bearing stratam the pengayuh bhateng sendiri and no other
may be used. ,
Ebp.
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PRONUNCIATION.
(Sulu.)
—0:——
A as a in soprano.
a ” a ,, atone,
é ”» a , came.
e » e , ten.
i ) ee ,, sleep.
i ”» i, tin.
6 » o , long.
o » o , 8o
u » oo ,, too.
u » o0 , soot.
a » u o, jug
:; } ”» i ,. kite.
au »» oW ,, COW.
oe ”» er ,, infer, or as in German.
o1 » oy t?Y .
ng » ng ,. singer.

* signifies “similarin Malay.”
T. H. HAYNES.

s+ () § weetn.

ABBREVIATIONS :—]Jav. signifies Javanese ; Kw., Kawi; Sund.,
Sundanese ; Bat., Battak ; Mak.,, Makassar; Bug.,
Bugis ; Day., Dayak; Tag., Tagala; Bis., Bisaya ; and
Malag., Malagasi.

Ep.
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English. Sulu. Malay.
Advice, to ask  mingaiyok nisihit nasihat (4r.), advice
Advise, to dimihél nAsihit
Advocate, to tibing bichirdkin
Affair * hal hal (4r.)
Affectionate mi’kisih ber-kasih .

menunang-kan ;

Affiance, to * bitlning { ber-tun agn g, affanced
Affirm, to mimbitik
Afraid miblgd
Aft hibdli

After (place) mAahdli

After (time

Aftem(rards) } obus yeto.

Afternoon mihiphn

Again mikbalik kembali
Age * omér ‘umur (4r.)
Agent * wikil wakil (47.)

Agree, to (engage)miksirit
Agree, to (to be {pﬁktain}inghﬁd; pak-

friends) Agai
Agreeable miralyau
Agreement * perjanjidn per-janji-an
Aground sumignit
Ague hinglau
Ahead h&dinihin
Aim, to méktdju menuju; bertuju
Ajar mékiput
Alas * Adoi; Ardi adui
All kitiin
Ally, to mékiwin
Alike sAlf
Alligator bliaiyd buaya
Alive boh
Almost Apit
Alone isd isd
Also isab

Always hawi
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English.

Apt ; clever

Armpit
Around
Arrange, to
Arrive, to
Arrow

Art

Ax"tery

Sulu.

pindei

&lok
méklibut
kit
auit
biwing
*elmu

tigit

Articles (goods) &rtd

As

As much as

As quickly as
possible

bid
bihitutaut
}sumut tudd

As well as you can bii raiyau

As yet, not

dipi

Ascend, to (a river) sumiki
Ashamed ; modest misipuk

Ashes

Ask, to
Ask, to for
Assemble, to
Assist, to
Astern
Astonished
At

At first

At last
Attack
Attempt, to

abt

Asstiwu
moéngaiok
méktipan
* tGléng
habuli
herdn

h4

tigni
mihuli
tumigbAs
stlai

Malay.

panden Jav., Sund.
{ and Bat. pana'é

filmu (Ar.)

urat. Jav., Sund. and
Bat. ura¢; Mak. and
Bug. wura; Day.
uhat ; Tag. and Bis.
ogat; Malag. usatra

harta (Sansk. ). Jav.
and Sund. Aarta

Bug. awu; Bat.habu;

habu. Jav., Mak. and
{ Tag. and Bis. abo.

tulong
heiran (Ar.)
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English.

Ballast
Bamboo

Banana
Bandage

Bank of a river

Bargain, to
(cheapen)

Sulu.

bétu
piténg

saing
kiibut

Bark (of a tree) ; i«

skin

Bark (of a dog)

Barrel ; cask
Barter

Basin ; cup

Basket
Bat
Bathe, to

Battle

Bawl; to

Bazaar ; market ;

( coast)

biéinuhin
tdwik ; géso

} patiin

do. do. (hills) tabu

Beach

Beads
Beak

Beam ; squared

timber
Beans ; peas

pésissir

manik-minik

tika

} pasagit

* kiching

Bear, to ( support) tléng
Bearonthe head, to luttfi

Bear on the

shoulder, to

} bAlting

Malay.
batu, stone
bétong, a kind of bam-
boo

pisang

tawar

tong
dagang, trade
pinggan. Found also
{ in Jav,, Sund., Bat.,
Day., Tag. and Bis.

bunoh, to kill ; bunoh.
an, slaughter

pasisir, coast. Jav. and
Sund. also

mani; manik. Jav.
mani

per-sagi,squared

kachang
(See Assist.)
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English. Sulu.
Beside in sipdk
Best midaiyau
Bet, to tauhdn tudd

Betel-leaf (sirih) bfyuk
Betel-nuts, buds bAgaibai
do.,  green blingi
do.,, red bilngi poldh

Betrothed tundngin
Between higiténg
Beware, to jagd jagi
Beyond ; there  dito

Big; large dakolih
Bind, to hikut
Bird minuk
Bit (for a horse) kikin
Bite, to kumitkat
Black hitdm ; itim
Blade sildp
Blame, to sik
Blanket sielim
Blaze, to milagi
Blind *bhitd

Blister (inmother- }
o’pearl shells) halok

~ Blood dughik

Malay.

bunga, flower

jaga, to be awake, to
take care

manuk. Occurs also
in Jav.and Sund. In
Bat., Tag., and Bis.
manuk signifies fowl.
kang; kakang

hitam or itam
shak (Ar.) suspicion

melara, melarat, to

extend, spread. Jav.

larut; Bat. rarat;

Mak. /ara

bfita. Kw.wuta,; Sund.
{ wuta; Mak. buta;

Bug. uta; Bis. bota

darah. Jav.darak and
rah; Bat.daro; Mak.
rara; Bug. dara;
Day. daka; Tag. and
Bis. dogo
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English. Sulu.

Booty * rampisin

e J miketmpis

833
Malay.

rampas-an
me-rampas-kan. Jav.,
Sund. and Day. rram-

pas

Border higét
Bore, to birendhin
Bore the ears, to tugsiikidn bolih bolih
Borrow, to mous
. N dada. Jav. and Sund.
Bosom ; breast ~ dtduk dada; Tag. dibdib
kacha, glass. Occurs
Bottle * kichi also in Jav., Sund.,
Mak., Bug. and Day.
Bottom (of a box) blik
panah. Jav.,Sund.and
< Day. k ; Mak,,
Bow (for arrows) pAnih paa:a’; 4;‘3’: ax,x d Bis..
ana, arrow
N belulang, a hide. Jav.
Box beliiling walulang !
Boy anik issik ; bati
gélang. Jav. and Day.
gelang ; Bat., golang ;
Bracelet * glang Mak., gallang ; Tag.,
galang
asin, masin. Jav,,
Brackish ; salt miisim S:gdéis?aa);z,’n ;ngi-
ansin
tanda. Jav. fonda;
. Sund., Bat.,, Mak,,
Brand (mark) tinda Day., ,Tag. and Bis,
tanda.
chap. Occurs in Jav.
Brand (seal) chap { Sulzld. and Day. Jav.,
témbaga. Occurs in
Brass timbagah Jav.,, Sund., Bat,,

Mak., Tag. and Bis,
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English. Sulu. Malay.
Skakak, elder brother

or sister. Jav., ka-

Brother (ordinarily) kaki ) Akan B‘f;’-a»n ds,‘l‘.';‘;v
’ kaka ; Bat., haha;

Day., #aka and aka
Brother (younger, 3 taimanghud

also relation
Bucket baldi Hindustani, éa/ds
kerbau. Jav. and
Sund., kebo; Bat.,
Izorbo Bis., kalabao.

Buffalo, Water- * kirbau

Bug (bed) binking
Build, to (a house) hindng bai
sapi. Occurs also in
Bull sdpie Jav Sund., Mak.and
Bullet pbnglo peluru Port., pelouro.
bungkus. Jav., wung-
kus ; Sund. and Day.,
bungku:, Mak.,
Bundle * bungkus bungkusu ; Tag.,
tongkos; Bis. bongkos;
Bat., bungkus, hand-
kerchief
Burn, to sinuk ; miksfinuk
Bury, to kuborin
. . kubur (47.). Jav. and
Buryu:gvg!“e’ }* kébor ; kéibul { Day. kubur; Mak.,
grave; kuburu
do. (ancient)  * krAmit {kts‘.;ac;r;ztplas;cred, a
Bushes kitiin
karja (Sansk. karya).
. .x Kw., #arya; Sund.;
Business kréja karza, festn;al Bat.,

horja, festival.
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English. Sulu.
Cane, Sugar- * tebd
Cannon ispir
Cannot di-na-mikijeddi

Cap (percussion) kép

Capacious modk
Capacity (talent) * 4kal

Cape; promontory * tinjéng

Capital (resources) pohon
Captive tAwdnin
Care; anxiety susd
Care; diligence; 4 ushhi

seek a living
Care, to take
Care of, to take
Cargo

uuuuuu

kumnék pahhﬁra
lulnin
Carpet * pirmidani

Carriage (vehicle) kdrusdn

Carry, to * tAnggbng

337
Malay.

tebu. Jav., febu ; Bat.,
tobu; Mak. and Bug,,
tabu; Tag., tubo;
Bis., tobo

5(The Malays also use
the English word
( corrupted.)
muat, to load
‘akal, (A4r.). Jav,
{ Sund. and Day.,
akal; Mak., akala

pohon. Sund., puhun,
chief, elder; Mak.,
paong ; Day.,upon ;
Tag., pokonan, capi-
tal ; Bis., pokon, to
open a business
tawan, tawan-an.
{ Jav,, Bat and Day.,
tawan
susah. Jav., Sund.
{ and Day., susak;
Bat. and Mak., susa
{usaha (See Indus-
trious)
jaga.
pelihara.

per-médan-i (from
Pers. or Hind. mé-
dan?)

(carosse ?)

gung, insufficient.
Occurs alsoin Sund.,
Bat., Mak. and Day.

{tanggong. Jav., tang-
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Fnglish. Sulu.

Cartridge
Cartridge-pouch A4bi-abi

Cascade busai

Case; circum- }* hal; parkard

stance

Case (for trial) * bichArd

Cash (Chinese }kusi‘ng
coin)
Cask; barrel téng

Cast off, to (a rope)bugit
Cast away, to bugit

Cat kuting
Catch hold of, to
(a bough with > kuméput
a pole)

Catty (14 lbs) * kati

Caution, to mékhindok
Cause; reason * sebib
Cavity * libAng

kAlauchuchuk

Malay

abah-ababh, '
yoke. Jav
Sund., aéa

hal (4 7)1
Jav., prak
Sund., pes

bichara. Je
ra, to disct
pichara, :

Day., éich

Mak. , tong

kuching.
ching; Sunc
Bat. » hosin,

kati. Bat.,
Sund., Ma
and Tag .

sebab (Ar.)
Jav,, ¢
Day.; saba
and Bug
lobang. Jav
Bat., Zuda»
lobang D

wang

{
{
{
{1528, Soma
{
{
L
{
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English.

Cede, to

Ceiling
Celebrated

Centipede

Centre

Certain; sure

Chaff (of grain)
Chagrin

Chain

Chair

Chalk; lime

Change, to

Sulu.

* serdhkdn

lohér
* meshur

laipdn

* tengih

* tinto

Apd

stsid hatei
bildngu
séa
bankit

* Gbih

Change dress, to ginti timungan

Change one’s
house, to
Chapter

} * pindih

pashil

Malay.
serah-kan. Jav. and
Sund., srak,; Mak.,
l saré; Day., sarah

mashur (Ar.)

lipan. Bat., /ipan ;
}( Tag. and Bis., o/ahi-
pan
(tengah. Jav. and
Sund., tengal ; Bat.,
tonga; Mak.and Bug.,
tanga; Day., tengah,
<{ some people; Tag.,
tang- (in composi-
tion, as tang-hali,
mid-day ) ; Bis., fon-
ga
téntu. Bat., fontu ;
Jav., tamitu ; Mak.,
Sund. and Day.,
tantu; Tag. and
Bis., tanto

susah hati.

ubah. Jav., owah ;
Sund. and Day.,
obah ; Bat., uba;
Malag., wi-owa
ganti, change. Jav,,

{ Sund.,Day.and Tag.,
ganti; Bat., ganti;

{pindah. Occursin Jav.,
Sund. and Day.
fasal (Ar.)
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English. Sulu. Malay.
Character (letter) * huruf huru_f-( Ar.)
Charcoal ; coal biling

harga. Jav.a

. . rega ; Sun
Ch;:i%‘;' cost;; }hélgz-‘i B:ﬁ;., harga
angga ; Ta;

liis., halaga

) « zakat (Ar.)
Charity zAkid { Jakat; Mak

peta. Sund.
Chart ; map * pita Bat., pata;
patta
Chase, to pénhut )
morah. Jav.,
. and Day., m
Cheap moheit Bat., mira .
mora
' % 4 tipu. Sund. ai
Cheat, to ) tipu { tipu
Cheerful ; merry * senfing hatei
Chest ; breast digha dada
me-mamah.
Chew, to migmamih Sund., mam.
. and Mak., »
Chief, a pﬁ{:ﬁ]hma; tau déko-} panglima

Child * dndk; biti-bitdi  anak. Bis,,
Child (first born) * dnlk siilong

anak bongsu.

bungsu ; Ba

Child (last born) * an4k bongsu su, the low

of the back
bungku ; Ta;
L so
Child, With 1 .
(pregnant)  J berus

t Dr. MONTANO gives mura as the Sulu word for * q;he:q;'
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English. Sulu.
Chillies lardh; Gvi toAd
Chisel sinkip
Chopper utib
Choose, to pirk +
Chop, to jlig-jug
Christ * Nabi Isd
Church langar
Cigarette sigirellio
Cinnamon mand
Circumcise, to ~ * barsiinit
Citron ; lemon limau
Claw, a tidndog
Clean, to melidno
Clear; transparent misiwi
Clever * pindei
Clock lilus
Close timbul
Close-hauled misikal
Cloth kain
Clothes tdimungin {
Cloud dempdk
Coast pasisir
Coat bidju
Cock ménuk issak
Cock, Jungle- libayuk
Cockroach kok
Cocoa-nut * nyor; lahing

Cocoa-nut husk

bunut lahing

Malay.

pilih. Jav.and Sund.,
pilih; Mak., pilé;
Bug., i/é; Day., ilih;
Tag. and Bis., pil¢

sonat (Ar.)
limau. Sund. Zimo ;
Mak. and Bug.,/emo

pandei.

kain. Sund., kain

pasisir. Jav. and
{ Sund., pasisir.
baju. Occursin Jav.,
Bat., Mak. and Day.

anjoro; Tag. and

nior. Jav., niu ; Mak.,
Bis., niyog

B pili, MoNTANO.

1 pagocayan, MONTANO.
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English. Sulu. Malay.

Cocoa-nut oil l4nd l4hing
Cocoa-nut shell ugib

Coffee kihawi kahwah (A4,.)
Coil up, to ( a rope )loengoenoen

Cold mihdgud; mihigut

Comb sudlei

mari, (Bat., mari

tang. Jav., dat
méidi; kari; dum&‘i-S Sung(.:l.,Jdat:znga;

Come, to ting datang, as long
Tag., dating ;
datong

Come and go, to mitu midi

Comet lakig

Command (of a . .

Raja) } didk titah

( dagang. Occurs
lav., Sund., Ba
Commerce déging Day. and Tag.
z Mak., danggang

Bug., dangkan,

(‘bunoh, kill. Jav.
I nuk; Sund., bu
to cut open; Bat.
nu; Mak., dun

Commit murder,to biinoh { Bug., o | Day.
no, to spear; '
and Bis., $ono,
fight

dosa, a sin,
Occursin Jav.,S

. B","t': Mak. and:

Common people * raiit ra‘iyat ( Ar.)

Communicate, to baitihun

Companion ibAn

Commitacrime, to dfisdh
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English. Sulu. Malay
paduman and pandu-
man. Jav. and

i . Sund., padoman ;
Comp,ass (Man'l*p:‘idﬁmin t Mak., Ppadomang ;
ner’s) ) Day., paduman

[ Tag., paraluman;
\ Bis., padaloman
Compel, to paksa
Compete, to mikato
genap. Jav, and
Day., genep ; Sund.,
Complete * gendp ganap ; Bat., gonop ;
Mak., gana; Tag.,
ganap
Complexion digbus
Comply, to; obey 4gat
Comprehend, to  mAkahati meng-arti. Jav. and

Sund., Aarti.
bilang. Jav., wilang ;
Sund., Bat., Ma{.,

Compute, to bilang Bug., Day. and Tag.,
bilang
Concubine sdhendil
Concertina Ambdg-ambag
Condemn,to
(sentence) mting
Conduct kisuddhin k:;scl:’crl:;l-;r}:,m ::g’
Conference bichAri (See Case)
Confess, to hait3
Confront, to méikbaio
Conquer, to sumauk
Cook, to hinin kaunoen

t FAVRE derives this word from dom (Javanese),a needle; but it may
perhaps be formed from pandv, a guide.
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Sulu.

English.

Cooking-place * dapér; dapdrin {

Copper * timbAgih

Copy, to; trans-}* sAlin
cribe

lubit
Cork ( stopper) tutop

Cord; rope
Corn ( maize ) gindim

Corner (outward) dugu
Correct ; accurate buntfilin

Cost halgi
Cost, prime pohén
Costly ; dear mAihbnit
Cotton kédpas
Cotton thread } tinkal

(weaving )

do. (sewing) sibin
Cough obu
Count, to itGngin
Country * bandi

Couple, a(married) dGi maktiaun

Courtesan * shindAl
Cousin ( first tingut kamisan
Coverlet chiup

Malay.
dapor. Sund
Day., dapur
and Bis., daq,
tembaga. Oc
Jav.,  Sund,
Mak,, Tag. a
salin. Jav., Su
{ Tag., salin;
saling; Day ., s

{tutup and kat
shut
gandum (from
wheat,. Jav,,
dum

(See Charge)
(See Capital)

kapas. Jav.,

and Day., Fay
Bat.’ ba/)a:;
kapasa ; Bis.,

(See Account)

benua. Bat., &a;
olynesian, %

Jenua and hon

{sundal. Occursi
Sund. and Day
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English.

Cow
Crab

Cradle
Cramp
Crawl, to
Creek, a
Crime
Crocodile

Crooked

Cross ( crucifix)

Crowd, a
Crown
Cruel

Cry, to; weep

Cucumber

Cunning

Cup

Cure, to

Curious ; strange

Current

Curse, to
Curtain
Cushion
Custom

Customs ; tax ;

charge

Sulu.

sdpi omigih
kiging
bohrin
pid-pid
kurd-kurd
inAk sowih
dosi

buaii
bengkdk
silib
mahip(in tau
mihkotd
bingis
mdktangis

mAris
* berdkil

pingdn
kahalt

hérdn

haus

maningit
lingsei

A g

Gidn

Adat

}- chiikei

Malay.

karang, rock, coral,
shells

kura-kura, a tostoise
{ See Brook)

( See Commit)

( See Alligator)

bengkok. /d. in Jav.
and Sund.

salib (Ar.)

makota. /d. in Jav.,
Sund., and Mak.
bengis
tangis, menangis.
{ Jav., Bat., Day., Tag.
and Bis., tangis

ber-‘akal (See Capa-
city)

7 pinggan, plate, saucer.
pldg%n S)av., Sund,,
Bat. and Day. In

z Tag. and Bis., ping-
gan, flat

( Sec Arranged)
harus. Sund., Aarus;
{ Mak. and Bug., aru-
su; Day., harusan

( See Accustomed )
( chukei.Jav.and Sund.,
U chuké; Day. sukai
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English.

Cut, to

Cut, to ; hack
Cutin two, to
Cut off, to
Cut open, to

Dagger

Dagger, Long
Daily

Dam, to

Damage (loss )

Damp

Dance
Dark

Darkness

ENGLISH, SULU, AND MALAY

Sulu.

utfirAn
tigbas
sipik
uttirAn
lapdoen

D
kris ; kilis

tAkus
ddlau-idlau

tAmbik

* kardgiin

bAsih ; mibisih

mingilai ;
lim ; milim

mingild

lindom

%
!
|
|

(tambak.

VOCABULARY.

Malay.

kris. Jav. and Sun
keris and Fris: B
horis; Mak., kur:
Tag. and Bis. Aa

Jav., ¢
balk; Sund., tamh
a hsh pond tambs
kan, a dvke; Bal
tambak, a square
mound on a tomb
Day., tamébak, a
mound:; Tag.andB
tamba,{ to emban
ka-rugl -an (fromrag
Jav., Sund., B
Mdk and bu«r T,
basah. Jav. basa
spoilt; luua/mn(

cial dress: Bat.
baso ; Mak., Ta
and I Ns., da m

(Sce Night)
lindong, screened,
sheltered, shut out

from view. /4.
Sund., Bat. and T
In Bla landen;
shadow
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English. Sulu.
Darling * kikasth
Dash, to; throw 7 it

down gt
Dave (3 o1 L ddlaw batan

Date ( fruit)

Daughter Andk bibai

Dawn :break of 3 stibu-sfibu
day )

Day ddlau

Day, Mid- (ktu

Day after to- vy
- kunisi
morrow

Dead mitiei

Dead (of Rajas) moérhdm
Deadly * bisd

Dear ; expensive mihdnit
Dearth guton
Debate, to; discuss bichari

Debt Gthng

Deceive, to kirApitan

* khoérma

Malay.

khorma (Pers.). Jav.,
Sund., and Day. kor.
ma; Mak. and Bug.,

koromma

. See Break)

[ mati. Jav., pati, dead,
mati, to die; Bat.,
Mak. and Bug., ma-

< té; Day.,, matey;
Tag. and Bis., pa-

I tay; Malag., mats;

( Polynesian, maté

{ marhum (Ar.) “ who

U has found mercy ”

bisa, poison, poison-
ous. Jav., wisa, poi-

{ son. Occurs in Sund.
Bat., Mak. and Tag.

( See Case)

hutang. Jav. and
Sund., kutang ; Bat.
and Day., utang;
Tag.and Bis., ofang
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English.

Decree

Deduct, to

Deep

Deer

Defend, to

Deficient

Deformed

Degrade, to; dis-
grace

Degree

Sulu.

titih

kumiwi

milaum

Gisd

migsigik

kiring

mapis

méghindng sipuk ;
magblkig

* péangkat

Delirious ; foolish gild

Deliver, to (re-

lease)

Deliver, to
(hand over)

Deluge

Demand, to

Demon

Deny, to
Depart, to
Depart home, to
Depth

Desire, to

1 .
) * lepls

} ddmeh'l

dunig
mibaiyid

* hAntu

mihtikin
minau
m’wl; wi
milaum

mibayidd ; mil a'yid

Desire, to (long for)bimbdng

ENGLISH, SULU; AND MALAY VOCABULARY.

Malay.
“titah. Jav., #itak
creature ; nitak, .
create ; Sund., 41
order

dalam
rusa

korang

( See Blood)
7 gila. Jav. and Sux
gila, to holdin k

ror; Sund., gé?
mad ; Bat. and Da
gila

lepas. Jav., /letas.

Bat., lopas ; M
laprasa; Day.x
Bis, Zapas; Ty
lipas

(hantu (Sansk. k-

dead). Jav. anfu;B:
& Sund., kantu; Dx
kantu, a corpse

dalam.

bimbang
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English.
Destiny
Destitute ; poor
Destroy, to
Detest, to

Devil, the

Devour, to; eat
Dew

Dialect

Diamond

Diarrheea
Die, to

Diflicult

Dig, to
Diligent
Dim
Dimensions
Dine, to (of
Rajas )
Dip, to; dye,

Sulu.

* nisib
miskin
* bindsikin

* binchi
sétAn

kumaun
ilo

* bhisi

* IntAn

sAkit mintau
midtei
méigsilisih
kAlY

biskai

milAmun
sukfirAn

} * sintip

mékhining piling

Direct, to (point to) tlju

Direct ; straight
Dirt ; mud
Dirty
Disappear, to

makthy
pisak
mmi
milawa

Malay.

nasib (47r.)

miskin. Jav., miskin
binasa-kan. (Sansk.
vinaga)

bénchi. Mak., édanch:

sétan, sheitan (A7r.)
Jav., Sund., Bat.and
Day., setan; Mak.,
setang ; Tag., sitan

bahasa (Sansk. bka-
sha). Jav., Sund.,
Mak. and Bug. basa;
Day., basa and baka-
sa
{intan. Jav., and Sund.,,
inten Mak., intang.

mati. ( See Dead)
susah, Jav.,, Sund.
{ and Day., susah;
Bat. and Mak., susa
gali. Sund., kali

kélam. (malam, night)
ukur-an; sukat-an

santap.

Mak., tuju; Bis,,

tuju. Jav., Sund., and
todlo.

bichak.
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English. Sulu,

Discharge, to }ﬁmbz‘lk
( a gun )

Discharge, to (a }hﬁwis
cargO)

Discreet bijak

Discuss, to; a .
N . bichara
discussion ¢

Diseasc kasaktiin
Disgusting mangi
Dish ; plate lei
Dish ( metal) » taldm
Dislike, to mihiikau
Dismount, to minauk
Dispute, to bantah
Distant ; far meio
Dlstxngu|§h, to; } miingit
recognise

Distribute, to bahigi

Disentangle, to } niloemoen
(a rope)

Dlts(g)r:)];i;iron 3 } piringai
Disturbance helo hali

Ditch; drain; gati

Dive, to ltrop ; maklérop

Malay.
tembak. Sund
Day., temb:t: )
and Bug., ::més

bijak.
bichara. , SeeC

ka-sakit-an. /S
Ache!

" talam. Jav., Sum
and Da_\'., tal
Mak., talang; |
talasm, a smalle:
en pot

bantah. Kw.. éa.
Sund. dantaia
oppositon. Da
bantakh

fmenﬂ'incrat. Se
T Regollzct) l
bahagi. Kw., 4
Jav., bagé ; Su:
Bat. and Day,,

pPerangei. Bat.
1ak., pcrange
haru-hara, Jav,, £
hara ; Sund., k.
hieri
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English.

Dive for pearl
shell, to

Divide, to; a
division

Divide, to; cut

in two ;
Divorce, to
Divorced wife
Do not,

Dog

Dollar

Done ; finished

Door

Double

Down ; below

Drag, to; pull;
draw

Drag, to (at
anchor)

Drake

Sulu.

} miksib

} bhAgiin

} sipik
bugit
bitufindn
aiyau

édu; éro

pirak ; pilak

obis
lawing
kadud
hibiwi

} héla
} ltAran

iték issak

Draw, to; dclincate; tilis

Drawer, a

dngsud

Drawn ( weapon) larut

Dress, to
Drift, to

Drink, to

miktAmungin

hldnut

* minim ; minim

Malay.

bahagi-an. (See Dis-
tribute)

Jav., Bat. and Bug.,
asw ; Day. and Tag.,
aso

perak, silver. Sund.,
perak; Bat., pirvak;
Tag.and Bis. pilak;
Formosa, pila

kadua, second
ka-bawah
{hela. Mak. and Bug,,
ela

tulis. Jav. and Sund.,
tulis; Mak., tulisi;

Bat., ‘tulis, the
stripes on atiger's
skin

Mak., anyx; Day.,
anyut
minum

{hanyut. Kw., anyut ;
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English. Sulu.

Drop, a haté

Drop, to; fall mahilok ; mahog

Drown, to; sink limus

Drunk hélo
Dry ; dried fish tihai
Dry land lapa
Dry season musilin utird
Dry, to boit
Dry in the sun, to; ubdrwin
Duck * fték
Due ; owing * Oting
Dumb * bisu
Dumb, (hoarse) wai tingoerg
Dunce ; fool dipAng
Dust hiboh

E
Each hambik-hambik
Ear taigna
Ear-ring bing

Early ; morning; mahinalt
Earnings tinding

Malay.

lemas

musim utara,
monsoon

itek. Jav., rtel
and Day., 1tk
ki¢7; Tag. an
141k, goose

utang, hutang

bisu. Jav.and
bisu ; Day., bi

habu, abu. (See.

Mak., to/:; Da
lingan, to
2 Tag., tainga;
dalonggan;
terz'nga; Fiji, n
subang. Jav., s
f“bnd-, Suwen,
uoeng; Bat.
Mak., stbong:

Sowa ng.

g telinga. Jav., ta/









English.

Examine, to

Example

Exceed, to

Except
Excessive ; too

Exchange, to
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Sulu. Malay.

* preksi preksa
chonto. Jav. and

* chénto Sund., chonto
lebih. Kw., lewih ;
Jav., luwik ; Sund.,
lebi lowih ; Bat., lobi;
Mak. and Bis., lab: ;
Day., labik
milainkin me-lain-kan

l4ndo ; 1Anduk

Day. and Tag.

ganti. Jav,, Sund,
ganti
ganti; Bat., gansi

Excuse, to ; pardon hauirin

Exhausted hipus ; mihdpus
Exist to; to be  dun
Expend, to mékblinji mem-bélanja
/ bélanja. Jav., belon-
Ja; Sund.,, Bat,
Expense * blanji Mak. and Day., ba-
lanja ; Bug., balan-
cha
Explain, to baitd
Extra; more dugeign
mata. Occurs in Jav.,
Eye * miti { Sund., Bat., Mak.,
Day., Tag. and Bis.
Eye-ball * biji mitd
F
Fable kats kata kata-kata, report,
earsay
Face, a beihén ; digbus
Face to face, Akbeihd
to bring }m e1hon
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English.

Sulu.

Fade, to (colours) ¥ baribih
Fail in business, to big big ; biig-biig
4)dh

Faint, to

Fair; handsome
Fall, to

False; lying; liar

ndj
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Malay.

chinték ; miraiyau; chantik

mAhilok ; mbhog
puting

Family (relations) bingsi

Famine
Fan, a
Far

Fare; passage
money

Fall ill, to

Fashion ; mode;

custom
IFast ; quick

utén
4b-kib
meio

} chéikei

méksikit-na

} * AdAt ; hadat

simt

Fast ; abstinence * puési

Fasten, to
Fat

Fate
Father
Father, grand-
Fathom
Fatigued
Fault
Favour
Favourite
Fear

hiikut ; hoekoetoen
mitimbdk
* nisib
Ami

4po
*I:li'pﬁ
méhdpus
dfisi

* kAsth

* kikAsih
kabugidn

bangsa, race
wongsa ; Sul
and Day,.,
Mak., dansa

toms), from {

{chukei, tax. (.
dustani chan.

‘adat (Ar.)

puasa ( Sansk.

\ sa). Jav., g

] Sund. and

| puasa; Bat.,;

l Mak., puwas
boasa

nasib (Ar )

déepa

dosa, sin. (Se
kasih
kakasih
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English. Sulu. Malay
Feast, to mikdoit
Feather bulbul bulu
Feel, to ninim
Feet; leg sigi ; siki kaki
Fell, to; cut down pamiti
Female (human) bibai
Female (animal) omigik
Fence, a Ad had (Ar.), limit
Fence in, to mékAad
Fern, a pAkis paku
ber-nanah. Jav. and
Fester, to * birninih Sund., nanak. Bat,

Festival day
Fetch, to
Fetters
Fever

Few; little
Fiddle, violin
Field ; plain
Fiend
Fifteen

Fifth, One-
Fifty

Fifth
Fight, to

File, to
Fill, to
Final; last
Find, to

Fine (in texture) * hilus

Mak., Day., Tag.
and Bis, nana

idlau dikold

kidwi ; kumiwi

bildngi

hinglau

tio-tio

* bioli ; viold biola ( Port.)

péntei pantei, sea-beach

* sétin sétan ; sheitan (A4r.)

hingpo tig lima
himbtk bhigiin hi-

laum lima

kaimin

kAlimi ka-lima

blino ; makbino; L bunoh, to kill

kikis kikis. Day., ks

144n

mihili

kabiki
halus. Jav., Sund.
and Day., alus;
Mak., alusu; Bat.,
alus, white; Tag,,

halos
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Fnglish.

Flour

Flower

Flute
Fly,a

Fly, to

Foam, to
Fold, to

Follow, to
Follower, a
Food
Foot-mark
For

For ever
Forbid, to
Forbidden

Force ; strength

Force, by
Forehead
Forest
Fore-part of a
vessel
Forfeit, to

Sulu.

* taplng

simping

flauti
pikdt

16mpAat

migblkAl
lupioen ; lip4t

{irul ; timtrul

iban

kaunin ; kaunoen

siki limpu
kin

hawi

lilng

* hirAm

* kwAsi

paksi
tok tok
kAtiAn

}aaan

miliwi

Malay.

( tepong. Jav., fepong,
to mix, galepung
flour; Mal’(., tappung,,
rice-flour; Day., Ze-
pong, bread, pastry

{sunting, ( Sec Blos-

som)

pikat.
lompat, to jump. Jav.
and Bat., /umpat,

jump; Sund. and

< Day. /umpat, run;
Tag., lumbay, to
l skip. Bis., Jompay-
ag, to jump
lipat, Jav., lempit;
{ ak., /apa; Day.,
lipet)

akan

larang
haram (A4r.)

{kuasa. (See Autho-
rity)
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English, Sulu. Malay.
Frightened mébigit
From daing
Frontier higit
Fruit bangi bunga, flower
Fry, to ding-ding ; landing
Full mahipu
Full moon dumlik
Furrow bidlis
Further meio pi N y j
. « akhirat r.). Jav.
Futurity * Akhirat { and Sutfd., al)'/zerat
G
Gain ; profit intdng untong. (SeeFortune)
Gale ; storm hfinus ; finus
Gallant ; brave ; fssak
manly
Gamble, to slgil ; miksiigll
Game pinaiyim {ptx;‘mu::)l-nan, (See
Garden jAmbAngin
gambir. Jav.,Sund.,
Gambier ghmbii { Bat. and Day., gam-
bir ; Mak., gambéré

Garlic * bawdng puti bawang puteh
lawang, door of a

Gate liwang palace. Jav. and
Sund., lawang

Gather, to tisud

Gaze, to ﬁiti

Gem pAmAti ramata, excellence).

Kw., pramati, a
fine thing
Gentleman; sir  tlin tuan, master or mis-
tress

Gently ; slowly  fnft infit

{permata ( Sansk. pa-
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English. Sulu.

Good, to make
Good bye, (lit.
let us go)
Good bye (an-

swer)
Good for nothing wai gini
Goods artd

pdraiyaudn

} mwi-na

Gourd ; pumpkin * libé

Grand déakold
Grand-child ipo
Grapple, to ltrei

Grﬁ:ﬁ:i)to (in the} kiimapét
Grass sigbiit
Grass, Long rank piring
Grasshopper ampin

Grate, to kogilit
Grave kfibdrin
Gravy sibau
Grease ; fat daging

Green (colour) gidong
Green (unripe) helau
Grey hair bohiik piti

Grief stsihin
Grin, to; laugh  kitawi

Grind, to mikhisi

Grindstone hisdin

’} mwi-na kami

Malay.

( See Articles)

labu (Sansk. alabdu).
Sund., /abu ; Bat.
tabu-tabu;  Malag.
tawe

lalang

parut
kubur. ( Sce Bury)

daging, meat. Same in
Jav.and Sund. Bat.,
daging, the body;
Mak., dagéng, meat

ka-susah-an. (Sce
Care)
tertawa. Bat., fawa;
Tag., towa; Bis,,
taoa

grind, sharpen. Jav.
and Sund.,, asak;
Day., asa

(
%
{asah-an; asah, to
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English. Sulu. Malay.

Hail, to.(call to) tiwik

tawak-tawak, a gong
for summoning peo-
ple

Hair (human) bohik

wool. Jav., wulu;

Sund.,, Mak. and

Hair (of beasts) bulbul < Day., bulu; Bat,
| imbulu; Tag. and

Bis., polok, cock’s

” bulu, hair, feathers,

 feathers
Hairy mikbulbul o
Half * tenghh tengah. (See Centre)
Half, One- dnsipak

Halter (horse) hakima

’

pukul, to strike. Jav.,
\ Sund. and Day., pu-

A kul ; Tag., pokol, to
Hammer takol break ag tﬁing by
dashing it against
another
Hammer, to mitkt kol memukul
Hamper ; basket dmbéng o
Hand, a limAh lima, five. Mak. and

Bug., /ima, the hand
Handkerchief, a * sipltangen; piis saputangan
Handle, a pohin
Happen, to * menjadi menjadi
senang. Jav., seneng;
Sund., senang; Mak.,
sannang ; Day., sa-
nang
kéras. Jav. and Sund.,
Hard mAteris; mikteris { keras; Day., karas ;
Tag., galas

Happy sendng

Harden, to (metal) pitrisin
Halyards imbAwin ; bibiténg
Harm benisih binasa. (See Destroy)



Hedr, to

| et

Hearty @ sincere
Heat

dungitk

hiited

hendl
hdssoh

Day., tambuan,
above
dengar, Jav,, deug
understand: S¢
dengé ; Mak., .
géri '
hati. Jav,, Zati; Su
haté ; Bat., Mak.
Bug.,até; Day g4
Tag., hatr, mid
Bis., atay, the liv
benar.  Jav, and
Sund., beyer

,..,;,_.‘,-..__.u_...-a‘(-w-\
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English.

Heaven

Heaven ; sky

Heavy

Hedge, a; fence
Heed, to
Height

Hell

Helm

Help, to
Hen ; fowl
Henceforth
Here
Hereditary
Hesitating
Hide, to
Hide ; skin
High
Highness ; Ex-
cellency
High water
Highwayman
Hill
Hilt

Sulu. Malay.
suwarga, surga. Jav.,
* shagrii { suwarga; Sund,,
surga
langit. Same in Jav.,,
Sund., Bat., Day,,
Tag. and Bis. Mak.
and Bug., langi
bérat. Jav., werat;
Sund., wra¢, weight
of gold; Bat., borat ;
Tag., bigat; balat;
weight of gold; Bis.,
bogat
ad ( See Fence)
ingat ingat. (SeeRecollect)
intils

* lAngit

bigit

naraka. Samein Jav.,
Sund.,, Mak. and

L i
{

* néraki

kamudi. Jav., muds ;
Bat., hamud:; Sund.
and Mak., bamud:

* kimidi

tuldng ; tibing tulong. (See Asist)

ménok (See Bird )

dagi deri, from

déiun

* pasfki pusaka

* bimbAng hitei bimbang hati

tdpok

pais

haitas atas, up, upon, upper
}* téankd tuanku

tiimaub ; dagit dikola

stigirol

baad

pohin
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English. Sulu. Malay.
Horn, a * tAndok tandok. ( See Butt)
H::int;s‘,t?ebutt }mz‘i’tAndok menandok
Horse kird ; * k0d4 kuda. Kw. and Sund.,
kuda
Host, a dak beii
Hot pAsso; miplsso; mi-
4sso
Hound ; dog &doh ; éroh
jam. Jav., Sund. and
Hour * jAm Day., jam; Mak.,
jang
How biddin
How many; how Jijah pilah
How long pilah logei
ratus, sa’ratus. Jav.;
atus; Sund., Bat-
Hundred, a (100) 4ngkitds and Day., ratus,
Tag. and Bis., ga.
tos

Hundred and {bngkAtﬁs tAg hing-
twelve, a (112) po tig ddi
Hundred,two (200)d63 dngkAtds

Hun hibde
Hunfg,r{o g&nhﬁt
Hurricane ; storm huniis
Hurry s-Os
Hurt ; wound pali
Husband banAh

Hush! to be silent d@mQh{n
Husk ; skin ; rind pais
Husk of acocoa-}bu ndt lAhing

nut

Jav., Sund. and Bat.

In Mak., pondo

pondok. Same in
Hut * péndok
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English. Sulu.

ln?}‘ose, to; fence } pigrin
Indebted * beratang

Indigent ; poor  miskin
Indisposed; averse mihukin

Industrious * Gsiha
Infant bitd
Infidel * kafir
Inform, to beitd
Information ngawi
Inhabit, to maihdla
Inherit, to plishki

- Ink * dawit
Inland h4 gimbi
Inner, the pilaumén
Inquire, to * preksi
Insane * gila
Insect oad
Insensible ; un- } .

) niapuniing
conscious

Insolent; arrogant mdningit
Instead stibli
Instruct, to hindoh
Instructor * gliru

dI-nd 4but
méningat

Insufficient
Insult, to

Malay.

 pagar, a fence. Jav.
and Sund., pager;
Day., pagar and pa-
gar

{ ber-utang. ( Sec

L Debt)

miskin. Jav., miskin

ber-usaha; usaha, en-
ergy. Sund. and
Day., usaha; Tag.,
osaha ; Malag., asa,
work

kafir (Ar.)

pusaka. (See Estate)
dawat (A4r.)
rimba, forest

preksa. Jav., priksa;
Mak., paressa; Day.,
pariksa and riksa;
Tag. and Bis., tokso
gila

-

guru. Same in Jav.,
{ Sund., Bat., Mak.
and Day.
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English. Sulu. Malay.
Jewel * permiti permata. (See Gem)
sambong, hubong.
Join, to sAimbdng { Jav. and Sund., sam-
bung
Joint (of a reed); } * bik buku, knot, ¢. v.; ru-
knot uku was, joint of a cane
Judge, a h4kim hakim (Ar.)
Judge, to miting
Jump, to likso
Junior méanghud
wangkang. Occurs in
Junk, a * wongkéng { Sund.,, Mak. and
Day.
Just past kaind

Juvenile (male)  subbil

lunas. Jav. and Day.,

Keel * linds { lunas ; Mak., /una-

sa

Keep, to buting

Keg, a * téng tong. (See Cask)

Kettle képsin kepsingan and kepsan

Key chiichuk

Kidnap, to sigau ; miksigau

Kill, to piteian ; * binoh {bunoh (See Commit

murder)

Kill, to (food simbilik + Jav., sam-
with religious }sﬁmbc { belel ; Bat., sambol-
ceremony) li; Mak., samballé

Killed pdbinoh ter-bunoh.

jenis (Ar.). Jav. and
Kind ; sort * jénis { Sund,, jinis. Mak.,
Jinist
Kindred * kaum kaum (Ar.)

t Derived from the Arabic bicmiyb—;i;,— the formula pronounced when a
Muhammadan kills an animal for food.
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English. Sulu. Malay.

palita. Sund.,, Mak.
Lamp pAlitihin and Day., palita.
Bat., palita, wick

Lance; spear bjak

Land 18pah
Language pomong
Lard diging babdi daging babi, pork
Large; wide mudk
Last (place and ) ..
time)
Last night kihipun dom
Lately tigua
Laugh, to kitAwi ; mikitAiwi tertawa (See Grin)
ben(air, patut. Jav.
% and Sund., patut;
Lawful bendl; * pAtut Tag., pator, pals
useful
Lay, to; to place bfitAng; hitau
Lay eggs, to m4’-iklog
Lay hold, to kdmaput
Lay waste, to * bindsikin b;l:g;a;-kan (See Des-
Lazy médstau
Lead (metal) tengd
daun. Kw., ron; Jav.,
daon ; Sund., daun ;
Leaf, a daun Bat., daon, medi-
cine; Mak., raung
) Bug., daung; Tag.
and Bis., dakon
Lean; thin makaiyuk
I[:eam, to " mikinat
earn, to (the - meng-aji. Jav., Sund.,
koran) ( }mengﬁl ! Bag ai'ld Mak., aji
‘alim (Ar.). Jav. and
Learned Alim { Sund., a/im. Mak.,
alimi

Leather; skin pais
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English. Sulu.
Life ; alive bohe
Lift, to budt
L|ght clear masawa

L:ghtof day ; dawn sibu stbu
Light (in weight) mikin

Lightning * kilat
Like ; alike : the} GAlf; * sAmi
same
Likeness, a pita
Lime bénkit
Lime fruit; or~} T
imau
ange lemon ;
Limit ; boun- .
dary ; shore }h’gﬁt
Like this; in this}b.. -
id ini
manner
Lips hight simut

Listen, to; hear

diinguk ; diingoeg
Little ; few

tio tio

Live, to; dwell mihdli
Livelihood bohein
Liver, the * hati
Lizard (grass) pinit
Lizard (house) * chichdk
Lithodomus ; i

“water worm"} kiping
Load, a; freight 1d4nin
Loan ; debt * GtAng
Lobster tiling

Lobsters, parasite Gling Gling polih

(in pearl shells)  polih

377
Malay.
(See Break )
kilat. (See Flash)

Mak., Day., Tag.

sama. /d.in Jav.,
and Bis.

limau (See Citron )

dengar (See Hear)

( See Heart)

chichak. Jav.,chechak ;

{ Sund., clza,{'clzal'
Bat., ansosak
kapang, teredo nava-
lis. Sund. and Day.,
kapang ; Bat., ha-
pang

(See Debt)

hudang, prawn. Jav.
{ and Sund,, kurang;

Bat., uﬂ'ang



Love

Low ; below
Low (in price)
Low water
Luck- g’mJI‘l
Lu(‘k‘ had

[lust

-y~

kisth

hibiwah
mohei

hiinds : hiiminas
miraivau stikut
mingT sikut
*hawd nafsu

\

i fo. ', num
Tag. and Bis.
asth Jav. and
Aasik  and
Bat., a5/ and
Mak., a4 ;
hasth ; Tao.
friend .
bawah. Mak. »
(See Cheap)

hawa nafsy (4,
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English. Sulu.

M

Machine mékini
Maggot oad
Magic * hikméat
Mahomedan *isldm
Maid, a; virgin  anik digdh 7\
Maid, a ; slave  iplin babai
Mail, coat of lAmini
Maintain, to; } A

1pat

support

Maintenance sintipin
Maize gindom
Make, to hindng
Make,to; compose hindngkin
Malady kisakitdn
Malay, a tan Malaiyau
Male issik
Mallet takél
Man ; people tan
Mandate *titdh
Manure limbgei
Many ; much mitaud ; mitaut
Many, how pilah pilah
Many, so *s4'kidn
Map * péta
March, to; walk pinau
Mare kird omigi

Margin dohdr

Malay.

hikmat (Ar.). Jav.
thkma t

islam (A4r.)

dara, anak dara. Kw.,
dara; Jav., lara;
Sund., dara, a wo-
man who has just
had a child; Bat,
dara ; Mak., rara

santapan, food (of
Rajas)
(See Corn)

ka-sakit-an (See Ache)
(See Hammer)

(See Decree)

sa’kian.
péta (See chart)

kuda betina



Mat, a(for s'lce:p-'} baltt
iny) ;

"k:-lj.‘mg. Jav,
- Muk. and D
l Jang ; Bat.,,

.“."l.l. a [y raol- '| i k;‘lj:‘ln-_:
my) ) &
Matches (ucifer) bigit bigit
Mate ; campanion ibinivin
Mate, ol a \‘|'g_.;.."! & vini
<ol pilot ) malim

{malim (A,
mslructur)
g nanah, Jav, a
Matter . pus F ndnih e
Day., Tal. 5
et e

Matter, nu di-m ono , sTArind
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English. Sulu,
Mattress * tilAm
May ; can mik4jedi
Me; 1 * Aku
Meal ; flour *tipéng
Mean ; ignoble ~ * hind
Mean ; stingy maikut ; paisi
Mean, to; intend kihindik
Meaning * harti
Meansoflivelihood kibuhe kibuhe
Measure, to } sikut
(capacity) S
Measure, to tkur
(length*) bk
Meat tinut
Meddle, to [Amut
Medicine ob4t
Meet, to méikbag
Meet ; fitting * patut
Meet, to hanchér

|
|

{
|
z
|
|

Malay.
tilam. Kw., tilam,
sleeping-place ; Jav.,
tilem, to sleep ;.
Sund., ¢ilam, any-
thing spread out;

Day., tilam
aku (See 1)

381

tepong. (See Flour)
hina. Jav., Aina,fault ;

Sund., &ina

ka-handak, wish, in-

tention.

(See Comprehend)

sukat

hukur. Jav. and Sund.,
hukur ; Bat., mengu-

kur, to consider;
Day., ukur

ubat. Jav., obat¢;
Sund,, obat, gun-
powder, ubar, me-
dicine; Mak. and
Bug., wéa; Tag,

obak, gunpowder

patut. Jav. and Sund.,
patut; Tag., patot,

to be useful

hanchur. Jav., anchur;

Mak.,
Day., anchor

anchuru ;



Mild (temper) mémo

Milk giths

Milk, to Kitwik gitis

Million, « Ang Katis Tiksa si'ratus laks,
Mimic, to =uimingut

MWinge. i (1‘11;’)?’111 menahut men- chinchang |
: ! Ahut mat

Mind, the % Akd) ‘akal.  (See (
Mind, o heed — * fngdt ingat, (Sye R
Mind, to: look alter ipdt @ * jigl jaga, (See .
Mine; my kitku :-ku

Miscarriage pha-piy )

Mischic fitni foitnal (5,

lav. pitng

i_J\: ch L !'m;nd i Malny du t'i:\mu'i:. but I hnve Ilt‘;;;lq;r:s;,
An gnomatopoic word.

7 =
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383
" Malay.
chelaka. Jav. and
Sund., chelaka;

Mak., chilaka ; Day.,
chalaka.

kabut, mist; 4abong
mourning. °

shak, suspicion. (See
Blame)

dayang, maid of hon-
our, lady in waiting.
Sund., dayang; Kw.,
deyah, youngwoman
of high rank; Tag.,
dayang, lady

English. Sulu.

Misconduct one- ( hiningin blikun mir-

self, to aiau
Misery ; alas! chauldkd ; chilaki {
Mist gibbng {
Mistake shk {
Mistress ; lady  daidng ;
Mix, to lAmut
Moat, a: ditch  gati
Model * chénto

Modest ; bashful maisipik
Moist ; wet * bAsAh ; mibisih
Mother-of-pearl } tipei

shells
Motive * sebib
Molest, to isibihin
Monkey Amok

-

Month ; moon * H{lan S

Monthly * balin-bllan
Moon, full dimlak
Moon, new kisub&ngen
More ; again dikumiu
More than laing p4 ing

chonto

basah

(See Cause)

bulan. Jav., wulan;
Sund., Bat., Day.

and Bis.,dulan ; Mak.,
bulang; Bug.,ulang;
Tag., bowan ; Malag.,
wulana



agy J

Mosque langér
Mosquito hildm
Mother ind

Mount, to ; ascend sékit
Mountain biid ; gimb3

Mourn, to; weep maktingis

Mouse ; rat 4mbau
Mouth simut
Move, to; remove pindihe
Much ; many mitaud ; mitaut
Mug; cup pingén
Murder, to biinoh
Mussels, shell-fish,

&ec. * siput
Must sobei
Mullet binik
Mutiny * drAhki

Mystery ; secret * rdhisi

( To be continue
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METEOROLOGICAL REPORT, FOR THE YEAR 1865,

[ The following report, being of permanent reientific value, is here reprint-
ad from the Government Gazette. [Ed.]

1. The report for the year 1885 gives the results of the
ohservations taken at Singapore, Penang, Province Welles-
ley and Malacea, and embraces the following meteorological
elements :—

I. Atmospheric Pressure.
II. ‘Temnperature of Air.
III. Temperature of Solar Radiation.
1V. Temperature of Grass, Noctu